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(7)' Die nach dem Absatz 4 entstandene 
Ánderung des Entgeltes kann nicht den AnlaB 
zur Aufhebung des Vertrages bilden, insofern 
im Vertrag nichts anderes bestimmt wurde.

§ 34.

Durchfiihrungsbestimmungen.

Diese Verordnung wird vom Finanzminister 
and hinsichtlich des § 33, Abs. 5, vom Vor- 
sitzenden der Obersten Preisbehdrde durch- 
gefiihrt.

(7) Změna úplaty, vzniklá podle odstavce 
4, nemůže býti důvodem zrušení smlouvy, ne- 
bylo-li ve smlouvě stanoveno jinak.

§ 34.

Prováděcí ustanovení.

Toto nařízení provede ministr financí, a 
pokud jde o § 33, odst. 5, předseda nejvyššího 
úřadu cenového.

Dr. Hacha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p. 

Dr. Kapras m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Kapras v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.

Dr. Klumpar v. r.

315.
Regierungsverordnung 

vom 25. September 1940,
womit weitere Bestimmungen liber die 

Umsatzsteuer erlassen werden 
(zweite Umsatzsteuerverordnung)’.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1933, Slg. Nr. 330:

I. Allgemeine Vorschriften.

Art. 1.

Inland, Ausland.

(!) Inland ist das Reichsgebiet (Gebiet des 
GroBdeutschen Reiches einschlieBlich des 
Protektorates Bohmen und Máhren) mit Aus- 
nahme der Zollausschlůsse (z. B. der Frei- 
háfen und des Dreiseemeilengebietes). Aus
land ist das Gebiet, das hiernach nicht Inland 
ist. Der Finanzminister kann Abweichungen 
im Verwaltungswege fůr die Anwendung der 
Art. 13, 14, 16, 32, 60 und 67 bestimmen.

(2) Wird ein Umsatz im Inland au&gefůhrt, 
so kommt es fůr die Besteuerung nicht darauf 
an, ob der Unternehmer deutscher Reichsan- 
gehoriger oder Angehoriger des Protektorates

Vládní nařízení 
ze dne 25. září 1940,

jímž se vydávají další ustanovení o dani 
z obratu

(druhé nařízení o dani z obratu).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

ft-

I. Všeobecné předpisy,

čl. 1.

Tuzemsko, cizina.

(!) Tuzemskem jest území Říše (území 
Velkoněmecké říše čítajíc v to Protektorát 
Čechy a Morava) s výjimkou celních výluk 
(na př. svobodné přístavy a pásmo tří moř
ských mil). Cizinou jest území, které podle 
toho není tuzemskem. Ministr financí může 
stanovití správním opatřením odchylky pro 
použití článků 13, 14, 16, 32, 60 a 67.

(2) Je-li obrat proveden v tuzemsku, ne
záleží pro zdanění na tom, zda podnikatel jest 
německým říšským příslušníkem nebo pří
slušníkem Protektorátu Čechy a Morava, zda
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Bohmen und Mahren ist, seinen Wohnsitz 
oder seinen Sitz im Inland hat, ira Inland eine 
Betriebsstátte unterhalt und die Rechnung 
erteilt oder die Zahlung empfángt.

Art. 2.

Lieferung.

(1) ' Eine Lieferung liegt vor, wenn der 
Unternehmer den Abnehmer befáhigt, im 
eigenen Namen liber eingn Gegenstand zu 
verfíigen (Verschaffung der Verfiigungs- 
macht).

(2) Die Verfligungsmacht liber den Gegen
stand kann dem Abnehmer selbst oder in des- 
sen Auftrag einem Dritten verschafft werden. 
Sie kann von dem Unternehmer selbst oder 
in dessen Auftrag durch einen Dritten ver
schafft werden.

Art. 3.

Ort der Lieferung.

Eine Lieferung wird dort ausgefiihrt, wo 
sich der Gegenstand zur Zeit der Verschaf
fung der Verfligungsmacht befindet.

Art. 4.

Versendungsgescháft.

(O Versenden liegt vor, wenn der Unter- 
nehmer einen Gegenstand durch einen Fracht- 
fíihrer (z. B. Eisenbahn, Post) oder Ver- 
frachter (z. B. Reeder) zu einem Dritten be- 
fordern oder eine solche Befdrderung durch 
einen Spediteur besorgen laBt.

(2) Wird der Gegenstand einer Lieferung 
an den Abnehmer versendet (Absatz 1), so 
gilt die Lieferung mit der ůbergabe des Ge- 
genstandes an den Spediteur, Frachtfiihrer 
oder Verfrachter ais ausgefiihrt. Das gleiche 
gilt, wenn der Gegenstand im Auftrag des 
Abnehmers an einen Dritten versendet wird, 
z. B. beim Reihergescháft (§ 2, Abs. 4, der 
Regierungsverordnung Vom 25. September 
1940, Slg. Nr. 314, liber die Umsatzsteuer im 
weiteren nur Regierungsverordnung).

Art. 5.
Sonstige Leistung.

O) Eine sonstige Leistung wird im Inland 
ausgefiihrt, wenn der Unternehmer aus- 
schlieBlich oder zum wesentlichen Teil im 
Inland tátig wird (z. B. bei der Vermittlungs- 
tatigkeit ais Handlungsagent, bei der Lohn-

má své bydliště nebo sídlo v tuzemsku, zda 
v tuzemsku udržuje provozovnu a vydává 
účet nebo přijímá platbu.

ČI. 2.

Dodávka.

O) O dodávku jde, jestliže .podnikatel od
běrateli dává moc, aby vlastním jménem na
kládal s nějakým předmětem (zjednám moci 
nakládati s předmětem).

(2) Moc nakládati s předmětem může býti 
dána přímo odběrateli nebo z jeho příkazu 
osobě třetí. Může býti dána přímo podnikate
lem nebo z jeho příkazu osobou třetí.

ČI. 3.

Místo dodávky.

Dodávka je provedena tam, kde jest před
mět v době, kdy byla dána moc nakládati 
s ním.

ČI. 4.

Zasílací obchod.

I1) O za,sílání jde, dá-li podnikatel před
mět zaslati osobě třetí prostřednictvím do
pravce (na př. železnice, pošty) nebo pře
pravce (na př. loďaře) anebo dá-li takovou 
dopravu obstarati speditérem.

(2) Zasílá-li se (odstavec 1) předmět do
dávky odběrateli, považuj e se dodávka , za 
provedenou odevzdáním předmětu speditéru, 
dopravci nebo přepravci. Totéž platí, jestliže 
předmět na příkaz odběratelův jest zaslán 
osobě třetí, na př. při členěném obchodě (§ 2, 
odst. 4 vládního nařízení ze dne 25. září 1940, 
č. 314 Sb., o dani z obratu — dále jen vládní 
nařízení).

čl. 5.

Jiné plnění.

i1) Jiné plnění jest provedeno v tuzemsku, 
jestliže podnikatel jest činný v tuzemsku ^vý
hradně nebo převážně (na př. při zprostřed
kovatelské činnosti jako obchodní jednatel, 
při zušlechťování ve mzdě na cizozemský
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veredlung fíir auslándische Rechnung) oder 
werni der Unternehmer eine Handlung im In- 
land oder einen Zustand im Inland duldet 
(z. B. die Ausnutzung von Patentrechten), 
oder eine Handlung im Inland unterláBt (z. B. 
die Ausíibung eines Gewerbebetriebes) .

(2) Erstreckt sich eine Beforderungslei- 
stung oder die Vermietung von Beforderungs- 
mitteln sowohl auf das Inland ais auch auf das 
Ausland, so fállt der inlándische Teil ďer Lei- 
stung unter die Regierungsverordnung.

Art. 6.

Tauschgeschaft.

(!) Ein Tausch liegt vor, wenn das Entgelt 
fíir eine Lieferung in einer Lieferung besteht.

(2) Ein tauschahnlicher Umsatz liegt vor, 
wenn das Entgelt fíir eine sonstige Leistung 
in einer Lieferung oder sonstigen Leistung be
steht

Art. 7.
GroBhandel, Ein z elh anděl.

(!) Eine Lieferung im GroBhandel liegt 
vor, wenn der Unternehmer einen Gegenstand 
an einen anderen Unternehmer zur Verwen- 
dung in dessen Unternehmen liefert (zur ge- 
werblichen WeiterverauBerung — sei es in der- 
selben Beschaffenheit, sei es nach vorheriger 
Bearbeitung oder Verarbeitung — oder zur 
gewerblichen Herstellung anderer Gegenstán- 
de oder zur Bewirkung gewerblicher oder be- 
ruflieher Leistungen). Wird ein Gegenstand 
teils zu den genannten Zwecken, teils zu ande
ren Zwecken erworben, so ist der Haupt- 
erwerbszweck maBgebend. Eine Ánderung des 
Erwerbszwecks nach der Lieferung bleibt 
unberuckšichtigt.

(2) Ais Lieferungen im GroBhandel gelten 
stets die Lieferungen an das Reich, an das 
Protektorát Bohmen und Mahren oder an 
andere Korperschaften des offentlichen 
Rechtes.

(3) Eine Lieferung im Einzelhandel 
(auBerhalb des GroBhandels) liegt vor, wenn 
/ f -^ieíerimg keine Lieferung im GroBhandel 
(Absátze 1 und 2) ist.

Art. 8.
Bearbeitung, Verarbeitung.

(') Eine Bearbeitung oder Verarbeitung 
durch einen Unternehmer liegt vor, wenn die

účet) nebo jestliže podnikatel trpí nějaké 
jednání nebo stav v tuzemsku (na př. využití 
patentních práv) nebo opomine nějaké jed
nání v tuzemsku (na př. provozování živno
stenského podniku).

. (2) Jestliže se dopravní výkon nebo proná
jem dopravních prostředků vztahuje jak na 
tuzemsko tak i na cizinu, platí vládní nařízení 
pro tuzemskou část výkonu.

čl. 6.
Směnné obchody.

(x) O směnu jde, jestliže úplatou za do
davku jest dodávka.

- (2) 0 obrat směně podobný jde, jestliže 
uplatou za jiné plnění jest dodávka nebo jiné 
plnění.

Čl. 7.
Obchod ve - velkém, obchod 

v drobném.

O) O dodávku v obchodě ve velkém (do
dávku ve velkém) jde, dodává-li podnikatel 
jinému podnikateli předmět k použití v jeho 
podniku (k dalšímu zcizení po živnostensku 
—- ať v nezměněném stavu, ať po předcho
zím opracování nebo zpracování — nebo 
k zhotovení jiných předmětů po živnostensku 
nebo k provedení dodávek a jiných plnění 
v činnosti živnostenské nebo v povolání). 
Bylo-li nabyto předmětu z části k uvedeným 
účelům, z části k jiným účelům, jest rozhod
ným hlavní účel nabytí. Ke změně účelu na
bytí po dodávce se nepřihlíží.

(2) Dodávky Říši, Protektorátu Čechy a 
Morava nebo jiným korporacím veřejného 
práva se považují vždy za dodávky ve velkém.

(3) O dodávku v obchodě v drobném (mimo 
obchod ve velkém, dodávku v drobném) jde, 
jestliže dodávka není dodávkou ve velkém 
(odstavce 1 a 2).

čl. 8.

Opracování, zpracování.

O) O opracování nebo zpracování podni
katelem jde, mění-Ii se podstatně podoba před-
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Wesensart des Gegenstandes geándert wird. 
Sie wird geándert, wenn durch die Behandlung 
des Gegenstandes nach der Verkehrsauffas- 
sung ein neues Verkehrsgut (ein Gegenstand 
anderer Marktgangigkeit) entsteht. Kenn- 

. zeichnen, Umpacken und Umfiillen gelten 
nicht ais Bearbeitung oder Verarbeitung.

(2) Eine Bearbeitung oder Verarbeitung 
durch einen Unternehmer liegt auch dann vor, 
wenn der Unternehmer sie durch einen ande- 
ren ausfiihren laBt.

Art. 9.

Gesamtumsatz.

(1) Hangt die Anwendung einer Besteue- 
rungsvorschrift vom Gesamtumsatz ab (§ 4, 
Z. 4 und 18, § 10, Abs. 3 und 4, der Re- 
gierungsverordnung und Art. 42 dieser Ver- 
ordnung), so ist von den steuerbaren Liefe- 
rungen und sonstigen Leistungen und dem 
Eigenverbrauch auszugehen. AuBer Betracht 
bleiben die nach § 4, Z. 8 bis 10, 16 bis 18 
und 20 bis 22, der Regierungsverordnung 
steuerfreien Umsatze sowie die Umsatze, die 
nach § 4, Z. 1, der Regierungsverordnung und 
Art. 12 dieser Verordnung besteuert werden 
oder steuerfrei sind.

(2) Ist die Besteuerung von der Šumme der 
Umsatze eines Kalenderjahres abhangig (§ 4, 
Z. 13 und 15, § 10, Abs. 4 und 5, § 20, 
Abst. 1, Z. 1, der Regierungsverordnung und 
Art. 42 dieser Verordnung) und ist der Ver- 
anlagungszeitraum kiirzer ais ein Kalender- 
jahr, so ist der tatsáchliche Umsatz in einen 
Jahresumsatz umzurechnen.

(3) Fiir den Veranlagungszeitraum vom
1. Oktober 1940 bis zum 31. Dezember 1940 
ist unter Gesamtumsatz des letzten vorange- 
gangenen Kalenderjahres die Šumme aller im 
Jahre 1939, von dem Unternehmer verein- 
nahmten Entgelte (bzw. in Rechnung ge- 
stell ten Betráge) unter Zurechnung der 
Steuer und des Preises der fíir den Eigenver
brauch entnommenen Gegenstande, jedoch 
nach Abzug der vereinnahmten Entgelte 
(bzw. in Rechnung gestellten Betrage) fur die 
nach § 4, Z. 4 und 8, und § 7, Z. 2, des bis- 
herigen Gesetzes uber die Umsatzsteuer und 
die Luxussteuer steuerfreien Lieferungen und 
Leistungen und nach Abzug der zuriickerstat- 
teten Entgelte zu verstehen; bei Unterneh- 
mern, welche das Unternehmen nicht wahrend

mětu. Podoba se podstatně mění, jestliže na
kládáním s předmětem vzniká podle obchod
ního nazírání nové zboží (předmět jiné tržní 
povahy). Označení, přebalení, přesypání nebo 
přelévání se nepokládá za opracování nebo 
zpracování.

(2) O opracování nebo zpracování podni
katelem jde také tehdy, jestliže podnikatel dá 
si je provésti někým jiným.

ČI. 9.

Celkový obrat.

(i) Závisí-li použití daňového ustanovení 
na celkovém obratu (§ 4, č. 4 a 13, § 10, 
odst. 3 a 4 vládního nařízení a čl. 42 tohoto 
nařízení), nutno vyjiti od zdanitelných dodá
vek a jiných plnění a od vlastní spotřeby. Při 
tom se nepřihlíží k obratům od daně osvobo
zeným podle § 4, č. 8 až 10, 16 až 18 a 20 až 
22 vládního nařízení a k obratům, které po
dle § 4, č. 1 vládního nařízení o dani z obratu 
a čl. 12 tohoto nařízení se zdaňují nebo jsou 
od daně osvobozeny.

(2) Je-li zdanění závislé na souhrnu obratů 
za kalendářní rok (§ 4, č. 13 a 15, § 10, odst. 
4 a 5, § 20, odst. 1, č. 1 vládního nařízení 
a čl. 42 tohoto nařízení) a je-li vyměřovací 
období kratší než kalendářní rok, nutno sku
tečný obrat přepočítat! na obrat roční.

(3) Pro vyměřovací období od 1. října 1940 
do 31. prosince 1940 rozumí se celkovým 
obratem posledního předcházejícího kalendář
ního roku souhrn všech v roce 1939 podnikem 
přijatých úplat (po př. účtovaných cen) s při
počtením daně a ceny předmětů, vzatých pro 
vlastní spotřebu, avšak po odečtení úplat (po 
př. účtovaných cen) za dodávky a výkony 
osvobozené podle § 4, č. 4 a 8 a § 7, č. _2 do
savadního zákona o dani z obratu a dani pře
pychové a po odečtení vrácených úplat; u pod
nikatelů, kteří neprovozovali podnik po cely 
rok 1939, stanoví se celkový obrat ^ (roční) 
v poměru k obratu dosaženému za část roku 
1939, po kterou podnik provozovali.
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des ganzen Jahres 1939 betrieben haben, wird 
der Gesamtumsatz (Jahresumsatz) im Ver- 
háltnis zu dem Umsatz festgesetzt, der wáh- 
rend des Teiles des Jahres 1939, wahrend des- 
sen sie das Unternehmen betrieben haben, 
erzielt wurde.

Art. 10.

BuchmáíBiger Nachweis.

(1) Hangt die Besteuerung oder eine Ver- 
giitung von einem buchmáBigen Nachweis ab, 
so gelten die Vorschriften in den Absátzen 
2 bis 5. Unberiihrt bleiben die im Absehnitt II 
enthaltenen besonderen Richtlinien.

(2) Die Biicher sind im Reichsgebiet zu 
fiihren.

(3) Die nachzuweisenden Voraussetzungen 
miissen eindeutig und leicht nachpriifbar aus 
der Buchfiihrung zu ersehen sein.

(4) RegelmaBig sollen aufgezeichnet wer- 
den:

1. die Menge und die handelsiibliche Be- 
zeichnung des Gegenstandes,

2. der Lieferer und der Tag der Lieferung 
an den Unternehmer,

3. eine etwaige Bearbeitung oder Verarbei- 
tung des Gegenstandes,

4. der Abnehmer und der Tag der Liefe- 
nmg an den Abnehmer,

5. das vereinnahmte Entgelt und der Tag 
der Vereinnahmung, bei der Besteuerung 
nach in Rechnung gestellten Betragen der in 
Rechnung gestellte Betrag.

. (5) Die Bemessungsbehorde ist berechtigt, 
einem steuerlich zuverlassigen Unternehmer 
zu gestatten, daB er den buchmáBigen Nach
weis in anderer Weise erbringt.

II. Zu den einzelnen Vorschriften 
der Regierungsverordnung.

Zu § 2, Abs. 3.

Art. 11.
K o m m i s s i onsgeschafte.

Bei der Beurteilung, ob es sich um ein 
hommissionsgeschaft handelt, kommt es dar- 
^uf an, in wessen Namen und auf wessen 
Rechnung das betreffende Geschaft abge- 
schlossen wurde.

ČI. 10.

Průkaz knihami.

C1) Závisí-li zdanění nebo náhrada na prů
kazu knihami, platí předpisy odstavců 2 až 5. 
Nedotčeny zůstávají zvláštní směrnice obsa
žené v oddílu II.

(2) Knihy musí býti vedeny na území Říše.

(3) Předpoklady, které nutno prokázat!, 
musí býti z knih jasně patrné a snadno pře- 
zkpumátelné.

(4) Zpravidla má býti zaznamenáno:

1. množství a označení předmětu v obchodě 
obvyklé,

2. dodavatel a den dodávky podnikateli,

3. případné opracování nebo zpracování 
předmětu,

4. odběratel a den dodávky odběrateli,

5. přijatá úplata a den přijetí, při zdanění 
podle účtovaných cen účtovaná cena.

(5) Finanční úřad je oprávněn povolit! da
ňově spolehlivému podnikateli, aby průkaz 
knihami podal jiným způsobem.

II. K jednotlivým předpisům vládního 
nařízení.

K % 2, odst. 3.

ČI. 11.

Obchody komisionářské.

Při posuzování, jde-li o obchod komisionář
ský, rozhoduje, jménem koho a na čí účet byl 
dotčený obchod uzavřen.
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K § 4, č. 1.

ČI. 12.

Zcizení podniků.

Zm § b,

Art. 12.
UnternehmensveráuBerungen.

(1) Die VeráuíBerung eines Unternehmens 
im ganzen unterliegt der Umsatzsteuer. Eine 
solche VeráuBerung ist gegeben, wenn ein 
Unternehmen oder ein in der Gliederung 
eines Unternehmens gesondert gefuhrter Be- 
trieb im ganzen ubereignet wird.

(2) Die VeráuBerung eines Unternehmens 
im ganzen an Abkommlinge, Stiefkinder oder 
deren Abkommlinge ist nicht steuerpflichtig. 
Das gleiche gilt fur eine VeráuBerung zwi- 
schen Miterben zur Erbauseinandersetzung, 
wenn die VeráuBerung innerhalb von zwei 
Jahren nach dem Erbfall vorgenommen wird.

(s) Besteuerungsgrundlage ist das Entgelt 
fůr die dem Erwerber gelieferten-Gegen- 
stánde (Besitzposten). Die Befreiungsvor- 
schriften bleiben unberuhrt. Die ůbernomme- 
nen Schulden konnen nicht abgezogen werden.

- (4) Die Steuer betrágt stets einhalb vom 
Hundert des Entgeltes.

(s) Fůr die Steuer von der VeráuBerung 
eines Unternehmens im ganzen haftet der 
Erwerber des Unternehmens (§ 8, Abs. 1, 
Z. 1, der ítegierungsverordnung).

(e) Die Umsatzsteuer von der Lieferung 
des Unternehmens im ganzen ist mit der 
Steuer fůr den Teilzahlungszeitraum fállig, 
in dem das Unternehmen im ganzen ver- 
áuBert wurde.

Zu § k, Z. 2.

EinfuhranschluBlieferungen.

Art. 13.

Verlángerte Einfuhr.

(1) Eine Einfuhr liegt vor, wenn ein Ge- 
genstand aus dem Ausland in das Inland ge- 
langt.

(2) Eine Lieferung ist gemáB § 4, Z. 2a, 
der ítegierungsverordnung ais verlángerte 
Einfuhr steuerfrei, wenn jede der folgenden 
Voraussetzungen vorliegt:

1. Der gelieferte Gegenstand muB in der 
Freiliste stehen (Anlage 1);

2. der Gegenstand muB aus dem Ausland 
in einen Seehafenplatz (Absatz 4) ein- 
gefůhrt sein und darf den Seehafenplatz 
ůberhaupt nicht oder nur zwecks Befor-

(i) Zcizení podniku v celku je podrobeno 
dani z obratu. O takové zcizení jde, když pod
nik nebo v organisaci podniku zvlášť vedený 
závod je prodán v celku.

(2) Dani není podrobeno zcizení podniku 
v celku potomkům, nevlastním dětem nebo 
jejich potomkům. Totéž platí o prodeji mezi 
spoludědici k rozdělení dědictví, bude-li prodej 
uskutečněn do dvou let po dědickém nápadu.

(3) Daňovým základem je úplata za před
měty dodané nabyvateli (majetkové položky). 
Ustanovení o osvobození zůstávají nedotčena. 
Převzaté dluhy nemohou býti vyloučeny.

(4) Daň činí vždy i/^% úplaty.

(5) Za daň ze zcizení podniku ručí naby
vatel podniku (§8, odst. 1, č. 1 vládního na
řízení).

(6) Daň z obratu ze zcizení podniku v celku 
je splatná zároveň s daní za splátkové období, 
v němž byl podnik prodán v celku.

K § b, č. 2.

Dodávky připojené na dovoz.

61.13.

Prodloužený dovoz.

(1) O dovoz jde, dostane-li se předmět z ci
ziny do tuzemska.

(2) Dodávka jest podle § 4, č. 2a vládního 
nařízení od daně osvobozena jako prodlou
žený dovoz, jsou-li splněny všechny tyto 
předpoklady:

1. dodaný předmět muší býti uveden v se
znamu volných předmětů (příloha 1) >

2. předmět musil býť dovezen z ciziny do 
námořního přístavního místa (odsta
vec 4) a nesměl námořní přístavní mís
to opustí ti vůbec, nebo jen za účelem
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derimg in einen anderen Seehafenplatz 
verlassen haben. Es ist nicht erforder- 
lich, daň der Gegenstand auf dem See- 
weg in den Seehafenplatz eingefiihrt 
oder von hier auf dem Seeweg in einen 
anderen Seehafenplatz befordert worden 
ist;

3. der Unternehmer muň den Gegenstand 
in einem Seehafenplatz (Absatz 4) ge- 
liefert haben;

4. der Unternehmer muň den Gegenstand 
im Groňhandel geliefert haben (Art. 7) ;

5. der Gegenstand darf im Inlande nicht 
bearbeitet oder verarbeitet worden sein 
(Art. 8). Die im Art. 15 besonders zu- 
gelassenen Bearbeitungen und Verarbei- 
tungen schlieňen die Steuerfreiheit nicht 
aus;

6. die vorstehenden Voraussetzungen miis- 
sen buchmaňig nachgewiesen sein (Art. 
10). Die Aufzeichnungen sollen sich 
auch auf die Eingangszollstelle, den Tag 
der Einfuhr und den Ort der Lieferung 
an den Abnehmer erstrecken.

(s) Innerhalb desselben Seehafenplatzes 
oder verschiedener Seehafenplátze ist eine 
unbeschránkte Žahl von Lieferungen dessel
ben Gegenstandes ais verlángerte Einfuhr 
steuerfrei, wenn bei ihnen die Voraussetzun
gen. des Absatzes 2 erfiillt sind.

(4) Seehafenplátze sind die Gebiete der 
folgenden, mit Seeschiffen erreichbaren Ge- 
meinden, soweit sie im Inland (Art. 1, Abs. 1,

Lúbeck 
Memel 
Nordenham 
Rendsburg 
Rostock
Stettin und Vororte 

Pommerensdorf, 
Zullchow, Frauen- 
dorf, Gotzlow, Stol- 
zenhagen-Kratz- 
wiek und Oder- 
miinde 

Stolpmiinde 
Stralsund 
Wesermiinde 
Wilhelmshaven 
Wismar

Fur die Lieferungen von Fischen, Krabben 
(Garnelen) oder Muscheln gelten auňer den

erster Satz) liegen:

Brake
Břemen
Bremerhaven
Brunsbiittelkoog
Cuxhaven
Danzig
Elbing
Emden
Flensburg
Gotenhafen
Hansestadt Hamburg
Kiel
Konigsberg
Kolberg
Leer

dopravy do jiného námořního přístav
ního místa. Není nutné, aby předmět 
byl dovezen do námořního přístavního 
místa po moři nebo aby odtud byl po 
moři dopraven do jiného námořního pří
stavního místa;

3. podnikatel musil předmět dodati v ná
mořním přístavním místě (odstavec 4);

4. podnikatel musil předmět dodati ve vel
kém (čl. 7);

5. předmět nesměl býti v tuzemsku ani 
opracován ani zpracován (čl. 8). Opra
cování a zpracování zvlášť přípustná 
podle čl. 15 nevylučují daňové osvobo
zení;

6. uvedené předpoklady musily býti pro
kázány knihami (čl. 10). V záznamech 
musí býti uvedena také vstupní celní 
služebna, den dovozu a místo dodávky 
odběrateli.

(s) V témže námořním přístavním místě 
nebo v různých námořních přístavních mí
stech jest jako prodloužený dovoz od daně 
osvobozen neomezený počet dodávek téhož 
předmětu, jsou-li při nich splněny předpo
klady odstavce 2.

(4) Námořními přístavními místy jsou 
území dále uvedených obcí dosažitelných ná
mořními loďmi, pokud jsou v tuzemsku (čl. 
1, odst. 1, první věta):

Brake 
Břemen 
Bremerhaven 
Brunsbúttelkoog 
Cuxhaven 
Danzig 
Elbing 
Emden 
Flensburg 
Gotenhafen 
Hansovní město 

Hamburg 
Kiel
Konigsberg
Kolberg
Leer

Lúbeck
Memel
Nordenham
Rendsburg
Rostock
Stettin a předměstí 

Pommerensdorf, 
Zullchow, Frauen- 
dorf, Gotzlow, Stol- 
zenhagen-Kratz- 
wiek a Odermúnde 

Stolpmiinde 
Stralsund 
Wesermúnde 
Wilhelmshaven 
Wismar

Pro dodávky ryb, krabů (garnátů) nebo las- 
turovců (mlžů) považují se za námořní pří-
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vorstehend genannten Orten ais Seehafen- 
plátze alle an dem Meer, den Haffen, im 
Unterweser-, Unterelbe- und Unterodergebiet 
und am Bodensee gelegenen Orte.

Art. 14.

Erste Lieferung eingefiihrter 
Gegenstande auBerhalb eines 

Seehafenplatzes.

Eine Lieferung ist gemaB § 4, Z. 2b, der 
Rěgierungsverordnung ais erste Lieferung 
auBerhalb eines Seehafenplatzes steuerfrei, 
wenn jede der folgenden Voraussetzungen 
vorliegt:

1. Der gelieferte Gegenstand muB in der 
Freiliste stehen (Anlage 1);

2. die Lieferung muB die erste Lieferung 
eines in das Inland eingefiihrten Gegen- 
standes auBerhalb eines Seehafenplatzes 
(Art. 13, Abs. 1 und 4) sein. Ihr kon- 

nen steuerfreie Lieferungen in Seehafen- 
platzen vorangegangen sein;

3. der Unternehmer muB den Gegenstand 
im GroBhandel (Art. 7) geliefert haben;

4. der Gegenstand darf im Inland nicht bé- 
arbeitet oder verarbeitet worden sein 
(Art. 8). Die im Art. 15 besonders zu- 
gelassenen Bearbeitungen und Verarbei- 
tungen schlieBen die Steuerfreiheit nicht 
aus;

5. die vorstehenden Voraussetzungen miis- 
sen buchmáBig nachgewiesen sein (Art. 
10). Die Aufzeichnungen sollen sich auch 
auf die Eingangszollstelle, den Tag der 
Einfuhr und den Ort der Lieferung an 
den Abnehmer erstrecken. Ist der Lie
ferung des Unternehmers eine gemáB 
Art. 13 steuerfreie Lieferung in einem 
Seehafenplatz vorangegangen, so braucht 
der Tag der Einfuhr nicht aufgezeich- 
net zu werden. An Stelle der Eingangs
zollstelle soli der Seehafenplatz aufge- 
zeichnet werden, aus dem der Gegen
stand dem Unternehmer geliefert wor
den ist.

Art. 15.
Besonders zugelassene Bearbei

tungen und Verarbeitungen.

O) Die besonders zugelassenen Bearbei
tungen und Verarbeitungen im Sinne des Art.
18,. Abs. 2, Z. 5, und Art. 14, Z. 4, sind im 
anliegenden Verzeichnis (Anlage 2) auf- 
gefiihrt.

stavní místa kromě míst výše jmenovaných 
všechna místa ležící u moře, u limanů, na dol
ní Veseře, dolním Labi, dolní Odře a na Bo
damském jezeře.

ČI. 14.

První dodávka dovezených 
předmětů mimo námořní pří

stavní místo.

Dodávka jest podle § 4, č. 2b vládního na
řízení osvobozena jako první dodávka mimo 
námořní přístavní místo, jsou-li splněny vše
chny tyto předpoklady:

1. dodaný předmět musí býti uveden v se
znamu volných předmětů (příloha 1);

2. dodávka předmětu dovezeného do tu
zemska musí býti první dodávkou mimo 
námořní přístavní místo (čl. 13, odst. 1 
a 4). Mohou jí předcházeti dodávky 
v námořních přístavních místech osvo
bozené od daně;

3. podnikatel musil předmět dodati ve vel
kém (čl. 7);

4. předmět nesměl býti v tuzemsku opra
cován nebo zpracován (čl. 8). Opraco
vání a zpracování zvlášť přípustná po
dle čl. 15 nevylučují daňové osvobození;

5. uvedené předpoklady musily býti pro
kázány knihami (čl. 10). V záznamech 
musí býti uvedena také vstupní celní 
služebna, den dovozu a místo dodávky 
odběrateli. Předcházela-li podnikate
lově dodávce dodávka v námořním pří
stavním místě osvobozená od daně podle 
čl. 13, nemusí býti den dovozu uveden. 
Místo vstupní celní služebny nutno 
uvésti námořní přístavní místo, odkud 
byl předmět podnikateli dodán.

Čl. 15.
Zvlášť přípustná opracování 

a zpracování.

í1) Zvlášť přípustná opracování a zpraco
vání podle čl. 13, odst. 2, č. 5 a čl. 14, č. 4 
jsou uvedena v připojeném seznamu (pří
loha 2).
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(2) Fiir die Lieferungen des Bearbeiters 
oder Verarbeiters gelten ais Gegenstánde der 
Freiliste alle Gegenstánde, die durch die be- 
sonders zugelassene Bearbeitung oder Ver- 
arbeitung entstanden sind. Weitere Einfuhr- 
anschluBlieferungen dieser Gegenstánde sind 
jedoch nur dann steuerfrei, wenn der dabei 
gelieferte Gegenstand in der Freiliste steht.

Zu § h, Z. 3.

Art. 16.

Ausfuhrlieferung.

Eine Lieferung ist gemáB § 4, Z. 3, der 
Regierungsverordnung ais Ausfuhrlieferung 
steuerfrei, wenn jede der folgenden Voraus- 
setzungen vorliegt:

1. Der Unternebmer muB das Umsatzge- 
scháft, das seiner Lieferung zugrunde 
liegt, mit einem auslándischen Abneh- 
mer (Art. 17) abgeschlossen haben;

2. der Gegenstand muB nachweislich (Art. 
18) in Erfiillung dieses Umsatzgescháf- 
tes in das Ausland versendet worden 
sein. Eine Versendung in das Ausland 
gilt auch dann ais gegeben, wenn der 
Gegenstand zunáchst an einen steuerlich 
zugelassenen inlándischen Beauftragten 
des auslándischen Abnehmers iiberge- 
ben oder versendet und sodann naeh- 
weislich vom Beauftragten in das Aus
land versendet oder befordert worden 
ist;

3. die vorstehenden Voraussetzungen miis- 
sen auch buchmáBig nachgewiesen sein 
(Art. 19).

Art. 17.

Auslándischer Abnehmer.

(D Auslándischer Abnehmer im Sinne des 
Art. 16, Z. 1, ist

1. ein Abnehmer, der seinen Wohnort 
(Sitz) auBerhalb des Reichsgebietes 
hat;

2. eine Zweigniederlassung oder Organge- 
sellschaft (Art. 36) eines im Reichsge- 
biet ansássigen Unternehmers, die ihren 
Sitz auBerhalb des Reichsgebietes hat, 
wenn sie das Umsatzgescháft (Art. 16, 
Z. 1) im eigenen Namen abgeschlossen 
hat.

(2) Eine im Reíchsgebiet befindliche 
Zweigniederlassung oder Organgesellschaft 
(Art. 36) ist nicht auslándischer Abnehmer.

(2) Jako předměty uvedené v seznamu vol
ných předmětů posuzují se, jde-li o dodávky 
opracovatele nebo zpracovatele, všechny před
měty, které vznikly zvlášť přípustným opra
cováním nebo zpracováním. Další na dovoz 
připojené dodávky těchto předmětů jsou jen 
tehdy od daně osvobozeny, je-li dodaný před
mět zároveň uveden v seznamu volných před
mětů.

K§ í, č. 3.

ČI. 16.

Vývozní dodávka.

Dodávka jest podle § 4, č. 3 vládního naří
zení od daně osvobozena jako dodávka vý
vozní, jsou-li splněny všechny tyto předpo
klady :

1. podnikatel musil obchod, který je pod
kladem jeho dodávky, uzavřití s cizo
zemským odběratelem (čl. 17);

2. předmět musil býti prokazatelně (čl. 18) 
zaslán do ciziny ke splnění tohoto ob
chodu. O zaslání do ciziny Jde i tehdy, 
byl-li předmět odevzdán nebo zaslán nej
dříve tuzemskému daňově oprávněnému 
zmocněnci cizozemského odběratele a 
pak zmocněncem prokazatelně zaslán 
nebo dopraven do ciziny;

3. uvedené předpoklady musily býti proká
zány také knihami (čl. 19).

Čl. 17.

Cizozemský odběratel.

(!) Cizozemským odběratelem podle čl. 16, 
č. 1 jest

1. odběratel, který má bydliště (sídlo) 
mimo území Říše;

2. pobočný závod nebo organicky závislá 
společnost (čl. 36) podnikatele usedlého 
na území Říše, které mají sídlo mimo 
území Říše, jestliže obchod (čl. 16, č. 1) 
uzavřely vlastním jménem.

(2) Pobočný závod nebo organicky závislá 
společnost (čl. 36), jež je na území Říše, není 
cizozemským odběratelem.
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Art. 18.

Ausfuhrnachweis.

(1) Die Versendung in das Ausland (Art. 
16, Z. 2) ist durch Versendungsbelege 
(Frachtbrief, Posteinlieferungsschein, Kon- 
nossement u. dgl. oder deren Doppelstiicke) 
nachzuweisen. Der Unternehmer hat diese 
Belege zur Priifung durch das Finanzorgan 
jederzeit bereit zu hal ten.

(2) Erhált der Unternehmer keine Ver
sendungsbelege (z. B. wenn er nicht selbst 
einen Beforden.mgsunternehmer mit der Ver
sendung in das Ausland beauftragt), so kann 
er den Ausfuhrnachweis in folgender Weise 
fiihren:

1. im Falle des Reihengescháftes (§ 2, Abs. 
4, der Regierungsverordnung): durch 
eine Ausfuhrbestatigung seines Liefe- 
rers oder des versendenden Unter- 
nehmers. Aus dieser mufi sich minde- 
stens ergeben die Art und Menge der 
Gegenstande, der Tag der Ausfuhr und 
die Art der Beforderung;

2. im Falle der ůbergabe oder Versendung 
an einen steuerlich zugelassenen inlándi- 
schen Beauftragten des auslandischen 
Abnehmers (Art. 16, Z. 2, zweiter Satz): 
durch eine Ausfuhrbescheinigung (Ab- 
sátze 3 und 4).

(3) Die Zulassung (Art. 16, Z. 2, zweiter 
Satz) zur Ausstellung von Ausfuhrbescheini- 
gungen spricht aus

flir Gruppen von Beauftragten: das Fi- 
nanzministerium,

fiir einzelne Beauftragte: die fur den Be
auftragten zustándige Finanzbehorde II. In- 
stanz nach Priifung der Zuverlassigkeit eines 
solchen Beauftragten.

Die Ausfuhrbescheinigungen der von der 
Finanzbehorde II. Instanz zugelassenen Be
auftragten gelten nur, wenn in ihnen die 
Verfugung (die Behorde, das Datum und 
die Žahl) angegeben ist, durch die die Zu
lassung ausgesprochen wurde.

(4) In der Ausfuhrbescheinigung hat der 
ausstellende Beauftragte die Ausfuhr zu be- 
schemigen und dabei anzugeben: den Gegen- 
stand nach seiner handelsiiblichen Bezeich- 
nung und Menge, die Zalil der Packstucke, 
deren Verpackungsart, die Zeichen und Num- 
mern, den Tag der Versendung oder Befor
derung m das Ausland und die Ausfuhrstelle.

čl. 18.

Průkaz vývozu.

i1) Zaslání do ciziny (čl. 16, č. 2) nutno 
prokázati zasílacími doklady (nákladním 
listem, poštovním lístkem podacím, konosse- 
mentem a pod. nebo jejich duplikáty). Pod
nikatel je povinen míti tyto doklady stále 
připraveny k přezkoušení finančním orgá
nem.

Neobdrží-li podnikatel žádné zasílací do
klady (na př. když nepověří sám doprav
ního podnikatele zasláním do ciziny), může 
vývoz prokázati tímto způsobem:

1. při členěném obchodu (§ 2, odst. 4 vlád
ního nařízení) : vývozním potvrzením 
svého dodavatele nebo zasílajícího pod
nikatele. Z něho musí býti patrny aspoň 
druh a množství předmětů, den vývozu 
a způsob dopravy;

2. při předání nebo zaslání tuzemskému da
ňově oprávněnému zmocněnci cizozem
ského odběratele (čl. 16, č. 2, druhá 
věta): vývozním osvědčením (odstavce 
3 a 4).

(3) Oprávnění (čl. 16, č. 2,. druhá věta) 
k vydávání vývozních osvědčení dává

skupinám zmocněnců: ministerstvo fi
nancí,

jednotlivým zmocněncům: příslušný fi
nanční úřad II. stolice po přezkoušení spo
lehlivosti takového zmocněnce.

Vývozní osvědčení zmocněnců, jimž finanční 
úřad II. stolice dal oprávnění, platí jen tehdy, 
je-li v nich uvedeno opatření (úřad, datum 
a číslo), kterým bylo oprávnění dáno.

(4) Ve vývozním osvědčeni Jest povinen 
zmocněnec je vystavující osvědčiti vývoz a 
zároveň uvésti: předmět podle jeho v ob
chodě obvyklého označení a množství, počet 
nákladových kusů, způsob jejich zabalení, 
značky a čísla, den zaslání nebo dopravení 
do ciziny a vývozní místo, kam se předmět 
vyváží.
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Art. 19.

Buchmáfíiger Nach w eis.

Fiir den buchmaBigen Nacliweis (Art. 16,
Z. 3) gilt Art. 10 mit den folgenden Ab- 
weichungen:

1. Es bedarf nicht der im Art. 10, Abs. 4, 
Z. 2 und 3, geforderten Angaben uber 
den Erwerb des Gegenstandes und des- 
sen Bearbeitung oder Verarbeitung;

2. an Stelle der im Art. 10, Abs. 4, Z. 4, 
geforderten Angabe des Tages der Lie- 
ferung an den Abnehmer soli das Fol- 
gende angegeben werden:
a) bei der Versendung in das Ausland 

durch einen vom Unternehmer be- 
auftragten Beforderungsunterneh- 
mer:

der Tag der Úbergabe oder Ver
sendung an den Beforderungsun- 
temehmer, dessen Name und Sitz, 
ein Hinweis auf die Belege uber 
die Versendung an den Beforde- 
rungsuntemehmer und uber die 
Versendung durch diesen in das 
Ausland;

b) wenn der Unternehmer nicht selbst 
einen Beforderungsunternehmer mit 
der Versendung in das Ausland be- 
auítragt hat:
im Falle des Art. 18, Abs. 2, Z. 1, 

(Reihengescháft): 
ein Hinweis auf die Ausfuhrbe- 
státigung;

im Falle des Art. 18, Abs. 2, Z. 2, 
(Versendung in das Ausland durch 
den Beauftragten des auslándi- 
schen Abnehmers): 
der Tag der úbergabe oder Ver

sendung an den Beauftragten, 
dessen Name und Sitz, ein Hin
weis auf die Belege liber die 
Versendung an diesen und ein 
Hinweis auf dessen Ausfuhrbe- 
scheinigung (Art. 18, Abs. 3 
und 4).

Zu § 4, Z. 4.

Art. 20.
Steuerfreier GroBhandel.

í1) Eine Lieferung ist gemáB § 4, Z. 4, 
der Eegierungsverordnung steuerfrei, wenn 
jede der folgenden Voraussetzungen vorliegt:

ČI. 19.

Průkaz knihám i.

Pro průkaz knihami (čl. 16, č. 3) platí usta
novení čl. 10 s těmito odchylkami:

1. není třeba údajů vyžadovaných v čl. 10, 
odst. 4, č. 2 a 3 o nabytí předmětu a 
o jeho opracování nebo zpracování;

2. místo dne dodávky na odběratele, který 
je žádán v čl. 10, odst. 4, č. 4, musí býti 
zaznamenán:

a) při zaslání do ciziny prostřednictvím 
dopravního podnikatele pověřeného 
podnikatelem:

den předání nebo zaslání doprav
nímu podnikateli, jeho jméno a 
sídlo, odkaz na doklady o zásilce 
dopravnímu podnikateli a o jejím 
dalším zaslání do ciziny tímto pod
nikatelem ;

b) nepověřil-li podnikatel sám nějakého 
dopravního podnikatele zasláním do 
ciziny:

v případě čl. 18, odst. 2, č. 1 (členěný 
obchod):
odkaz na vývozní potvrzení;

v případě čl. 18, odst. 2, č._2 (zaslání 
do ciziny zmocněncem cizozemské
ho odběratele):

den předání nebo zaslání zmoc
něnci, jeho jméno a sídlo, odkaz 
na doklady o zásilce zmocněnci a 
odkaz na jeho vývozní osvědčení 
(čl. 18, odst. 3 a 4).

A § 4, č. 4.

Čl. 20.
Obchod ve velkém osvobozený 

od daně.
(i) Dodávka je podle § 4, č. 4 vládního na

řízení od daně osvobozena, jsou-li splněny 
všechny tyto předpoklady:
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1. Der gelieferte Gegenstand mufí einer 
der im Absatz 2 genannten Gegenstánde 
sein;

2. der Unternehmer muB den Gegenstand 
erworben haben;

3. der Unternehmer muB den Gegenstand 
im GroBhandel (Art. 7) geliefert ha
ben;

4. der Unternehmer darf den Gegenstand 
veder bearbeitet noch verarbeitet haben
(Art. 8). Die im Art. 21, Abs. 1, be- 

sonders zugelassenen Bearbeitungen und 
Verarbeitungen schlieBen die Steuer- 
freiheit nicht aus;

5. die vorstehenden Voraussetzungen miis- 
sen buchmaBig nachgewiesen sein (Art. 
10);

6. setzt der Unternehmer Gegenstánde 
auch im Einzelhandel (Art. 7, Abs. 3) 
um, so diirfen im letzten vorangegange- 
nen Kalenderjahr die Lieferungen im 
Einzelhandel nicht mehr ais 75 vom 
Hundert des Gesamtumsatzes (Art. 9) 
betragen haben.

(2) Notwendige Rohstoffe und Halber- 
zeugnisse im Sinne des § 4, Z. 4, der Re- 
gierungsverordnung sind:

1. Baumwolle roh, Abfálle davon, Spin- 
nereiabfálle aller Art und Linters, auch 
gewaschen, gereinigt oder gebleicht;

2. Brennstoffe, und zwar Steinkohle, 
Braunkohle, PreBkohle (Briketts) und 
aus Kohle hergestellter Koks;

3. Diingemittel;

4. Erdol, roh;

5. Erzeugnisse aus Erdol, Kohle, ólschiefer 
oder Torf, und zwar:
a) Kraft- und Schmierstoffe sowie fliis- 

sige Heiz- und Leuchtstoffe, die aus 
den genannten Rohstoffen oder dar- 
aus gewonnenen Zwischenerzeugnis- 
sen hergestellt sind;

b) Zwischenerzeugnisse, die aus den 
genannten Rohstoffen hergestellt 
sind, soweit sie zur weiteren Vered- 
lung auf Kraft- und Schmierstoffe 
oder fliissige Heiz- und Leuchtstoffe 
verwendet werden;

6. Getreide aller Art;

7. Kartoffeln;

8. Mehl, Schrot und Kleie aus Getreide 
aller Art;

1. dodaný předmět musí býti jedním 
z předmětů jmenovaných v odstavci 2;

2. podnikatel musil předmětu nabýti od 
jiného;

3. podnikatel musil dodati předmět ve 
velkém (čl. 7);

4. podnikatel nesměl předmět ani opraco- 
vati ani zpracovati (čl. 8). Opracování 
a zpracování zvlášť přípustná podle čl. 
21, odst. 1 nevylučují daňové osvobo
zení ;

5. shora uvedené předpoklady musily býti 
prokázány knihami (čl. 10);

6. dodává-li podnikatel předměty také 
v drobném (čl. 7, odst. 3), nesměly do
dávky'v drobném v posledním předchá
zejícím kalendářním roce přesahovati 
75% celkového obratu (čl. 9).

(2) Potřebnými surovinami a polotovary 
podle § 4, č. 4 vládního nařízení jsou:

1. bavlna surová, její odpadky, přádelnické 
odpadky všeho druhu a lintry, též prané, 
čištěné nebo bílené;

2. paliva, a to uhlí černé (kamenné), hně
dé, lisované (brikety) a koks vyrobený 
z uhlí;

3. hnojivá;

4. ropa surová;

5. výrobky z ropy, uhlí, olejnatých břidlic 
nebo rašeliny, a to:
a) látky pohonné a mazadla, jakož i te

kutá paliva a svítivá, vyrobená z uve
dených surovin nebo z polotovarů 
z nich získaných;

b) polotovary, vyrobené z uvedených 
surovin, pokud se jich používá k dal
šímu zušlechtění na pohonné látky a 
mazadla nebo na tekutá paliva a sví
tivá;

6. obilí všeho druhu;

7. brambory;
8. mouka, šrot a otruby z obilí všeho 

druhu;
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9. Metalle und Metallegierungen, und 
zwar:
a) Edelmetalle (Platin, Platinmetalle, 

Gold und Silber), Edelmetallegierun- 
gen (auch Doublé), Bruch und Ab- 
fálle und deren chemische Verbin- 
dungen;

b) Eisen und Stáhl (auch Edelstahl) : 
Roheisen, Formeisen, Bándeisen, 
Stabeisen; Feinbleche, Mittelbleche, 
Grobbleche; Universaleisen, Halb- 
zeug, Oberbaumaterial, Rohren; 
Radsátze und Draht aller Art;

c) unedle Metalle und deren Legierun- 
gen, und zwar Rohmetalle, raffinierte 
Metalle, Elektrolytmetalle, umge- 
schmolzene (Remelted-) Metalle;

10. Milch, auch gereinigt, erhitzt oder tief- 
gektihlt;

11. Schafwolle, roh, gereinigt, gewaschen, 
entfettet, karbonisiert, gebleicht, ge- 
farbt, gekrempelt (gestrichen), ge- 
kánunt, einschlieBlich der Kammlinge, 
der Wollabfalle und der Wollabgánge;

12. Verhuttungsmaterialien, und zwar:

a) Erze, auch Schwefelkies einschlieB
lich der Abbrande;

b) metallhaltige Schlacken, Aschen und 
andere Ríickstande;

c) bei der Verhuttung entstandene me
tallhaltige Zwischenerzeugnisse;

d) Bruch und Abfálle von den in der 
Z. 9 unter b) und c) genannten Me- 
tallen und Metallegierungen.

, Art. 21.

Besonders zugelassene Bearbei-
t u n g e n und V e r a r b e i t u n g e n.

í1) Ais besonders zugelassene Bearbei- 
tung und Verarbeitung im Sinne des Art. 20, 
Abs. 1, Z. 4, gilt es, wenn:

1. die im Art. 20, Abs. 2, Z. 1, genannten 
Gegenstande (Baumwolle usw.) gewa
schen, gereinigt oder gebleicht werden;

2. die im Art. 20, Abs. 2, Z. 5, genannten 
Gegenstande aus Erdol, Kohle, olschie- 
fer oder Torf oder daraus gewonnenen 
Zwischenerzeugnissen hergestellt wer
den;

9. kovy a kovové slitiny, a to:

a) drahé kovy (platina, kovy skupiny 
platiny, zlato a stříbro), slitiny dra
hých kovů (též double), zlomky a od
padky a jejich chemické sloučeniny;

b) železo a ocel (též zušlechtěná ocel): 
železo surové, tvarové, páskové, ty
čové; jemné plechy, střední plechy, 
hrubé plechy; universální železo, po
lotovar, materiál pro vrchní stavby, 
trouby; dvojkolí a drát všeho 
druhu;

c) obecné kovy a jejich slitiny, a to su
rové kovy, čištěné kovy, elektroly
tické kovy, přetavené (remelted) 
kovy;

10. mléko, též čištěné, přehřáté nebo pře- 
chlazené;

11. vlna ovčí, surová, čištěná, praná, zba
vená tuku, karbonisovaná, bílená, bar
vená, mykaná (třená), česaná, včetně 
výčesků, vlněných odpadků a vlněných 
zůstatků;

12. hutnický materiál, a to:
a) rudy, též kyz železný včetně výpalků;

b) strusky, popely a jiné zůstatky obsa
hující kov;

c) hutnické polotovary obsahující kov;

d) zlomky a odpadky kovů a kovových 
slitin, uvedených v č. 9 pod písmena- 
mi b) a c).

ČI. 21.

Zvlášť přípustná opracování 
a zpracování.

(i) Za zvlášť přípustná opracování a zpra
cování podle čl. 20, odst. 1, č. 4 se považují 
výkony, při nichž jsou:

1. předměty uvedené v čl. 20, odst. 2, č. 1 
(bavlna atd.) prány, čištěny nebo bí
leny;

2. předměty uvedené v čl. 20, odst. 2, č. 5 
vyráběny z ropy, uhlí, olejnatých břid
lic nebo rašeliny nebo z polotovarů 
z nich získaných;



814 [912] 315/1940

3. die im Art. 20, Abs. 2, Z. 9a, genannten 
Edelmetalle oder Edelmetallegierimgen 
zu Gegenstanden verarbeitet werden, 
die weder ais fertige Erzeugnisse noch 
ais solche Halberzeugnisse anzuselien 
sind, die ohne weitere wesentliche Ver- 
ánderung ihrer Zusammensetzung oder 
Form dem Fertigerzeugnis oder einem 
anderen Halberzeugnis beigefúgt wer
den konnen;

4. Milch (Art. 20, Abs. 2, Z. 10) gereinigt, 
erhitzt oder tiefgekiihlt wird;

5. die im Art. 20, Abs. 2, Z. 11, ge
nannten Gegenstande (Schafwolle usw.) 
gereinigt, gewaschen, entfettet, karbo- 
nisiert, gebleicht, gefarbt, gekrempelt 
(gestrichen), gekammt oder gemischt 
werden;

6. die im Art. 20, Abs. 2, Z. 12, ge
nannten Gegenstande (Verhiittungsma- 
terialien) auf Edelmetalle, Blei, Zink, 
Zinn, Nickel, Kupfer oder auf andere 
nach den Vorschriften des Zolltarifs, 
wie Kupfer zu behandelnde unedle Nicht- 
eisenmetalle oder auf Legierungen aus 
diesen Metallen verhuttet (auch raffi- 
niert, elektrolysiert) werden. Die Be- 
giinstigung erstreckt sich auch auf die 
Verhuttung zu Zwischenerzeugnissen 
(Art. 20, Abs. 2, Z. 12c). Sié entfallt, 

sobald und soweit die bezeichneten Me- 
talle bei der Einfuhr zollpflichtig wer
den.

(2) Die Lieferung eines durch eine beson- 
ders zugelassene Bearbeitung oder Verarbei- 
tung entstandenen Gegenstandes ist nur dann 
steuerfrei, wenn der gelieferte Gegenstand im 
Art. 20, Abs. 2, genannt ist.

Zu § .4, Z. 5.

Art. 22.

Wasser, Gas, Elektrizitát und 
W a r m e.

O) Steuerfrei sind die Umsatze des Rei- 
ches, des Protektorates Bohmen und Máhren, 
der Lander, Bezirke, Gemeinden oder deren 
Zweckverbánde, soweit sie mit dem Betrieb 
von Wasser-, Gas-, Elektrizitats- oder Heiz- 
werken regelmaBig verbunden sind. Hierzu 
gehoren auch die Lieferungen der bei der Er- 
zeugung von Wasser, Gas, Elektrizitát oder 
Warme iiblicherweise entstehenden Neben-

3. drahé kovy a slitiny drahých kovů uve
dené v čl. 20, odst. 2, č. 9a, zpracovány 
na předměty, jež nelze považovati ani 
za hotové výrobky ani za takové poloto
vary, které mohou býti bez další pod
statné změny svého složení nebo formy 
připojeny k hotovému výrobku nebo 
k jinému polotovaru;

4. mléko (čl. 20, odst. 2, č. 10) čištěno, 
přehříváno nebo přechlazováno;

5. předměty uvedené v čl. 20, odst. 2, č. 11 
(ovčí vlna atd.) čištěny, prány, zbavová
ny tuku, karbonisovány, bíleny, barveny, 
mykány (třeny), česány nebo míšeny;

6. předměty uvedené v čl. 20, odst. 2, č. 12 
(hutnický materiál) hutnicky zpraco
vány (též čištěny, elektrolysovány) na 
drahé kovy, olovo, zinek, cín, nikl, měď 
nebo na jiné obecné kovy vyjma železo, 
jež se mají posuzovati podle předpisů 
celního sazebníku jako měď, nebo na 
slitiny těchto kovů. Výhoda platí i pro 
hutnické zpracování na polotovary (čl. 
20, odst. 2, č. 12 c). Odpadne, jakmile a 
pokud bude dovoz uvedených kovů pod
roben clu.

(2) Dodávka předmětu, který vznikl zvlášť 
přípustným opracováním nebo zpracováním, 
jest osvobozena od daně jen tehdy, je-li do
dávaný předmět uveden v čl. 20, odst. 2.

K § ý, č. 5.

Čl. 22.

Voda, plyn, elektřina a teplo.

(!) Od daně jsou osvobozeny obraty Říše, 
Protektorátu Čechy a Morava, zemí, okresů, 
obcí nebo jejich účelových svazů, které sou
visí zpravidla s provozem vodáren, plynáren, 
elektráren nebo tepláren. Sem patří také do
dávky vedlejších výrobků a odpadků, které 
obvykle vznikají při výrobě vody, plynu, 
elektřiny nebo tepla. Jsou tudíž od daně 
osvobozena na př. pronajímání měřidel, kla-
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erzeugnisse und Abfalle, Steuerfrei sind da- 
her z. B. die Vermietung der Mefiapparate, 
das Legen und Unterhalten der Leitungen 
und die Abgabe von Abdampf, Koks und 
Teer.

(2) Die Steuerfreiheit der Umsatze des 
Protektorates Bohmen und Máhren, der Lán- 
der, Bezirke, Gemeinden oder deren Zweck- 
verbánde ist nicht auf die Umsátze im eige- 
nen Gebiet beschránkt. Steuerfrei sind des- 
lialb auch Umsátze an andere Lánder, Be
zirke, Gemeinden oder deren Zweckverbánde.

(3) Die Umsátze der Wasser-, Gas-, Elek- 
trizitáts- oder Heizwerke, die in der Form 
privatrechtlicher Gesellschaften betrieben 
werden, sind nur dann steuerfrei, wenn die 
Gesellschaftsanteile ausschliefílich dem Reich, 
dem Protektorát Bohmen und Máhren, den 
Lándern, Bezirken, Gemeinden oder deren 
Zweekverbánden gehoren und die Ertrá- 
ge ausschliefílich diesen Korperschaften zu- 
fliefíen.

Zu § h, Z. 7.

Art. 23.
Reichspost und Protektorats- 

post Bohmen und Máhren.

t1) Steuerfrei sind die Umsátze des Reiches 
und des Protektorates Bohmen und Máhren 
im offentlichen Post- und Fernmeldeverkehr 
einschliefílich des Rundfunks, soweit sie in- 
nerhalb dieser Aufgabengebiete liegen. Hier- 
zu gehoren auch die mit dem offentlichen 
Fernsprechnetz verbundenen Fernsprechne- 
benstellenanlagen und die Kraftwagenlinien 
der Reichspost und der Protektoratspost Bbh- 
men und Máhren, dagegen nicht der Betrieb 
der Reichtsdruckerei.

(2) Zu den steuerfreien Leistungen der Be- 
forderungsunternehmer fur den Post- und 
Fernmeldeverkehr gehoren die Gestellung und 
ílberlassung von Eisenbahnwagen, Eisen- 
bahnabteilen, Eisenbahnplátzen und von 
Ráumlichkeiten innerhalb der Bahnhofsge- 
báude, soweit diese Leistungen auf gesetzli- 
cher Vorschrift beruhen. Steuerpflichtig ist 
dagegen z. B. die Gestellung von Kraftfahr- 
zeugen und Fuhrwerken durch Posthalter.

Zu § U, Z. 8.

Art. 24.

Banku msátze.

Bei den Bankumsátzen gehoren zu den 
steuerfreien Umsátzen die Lieferungen von

dění a udržování vedení a dodávání výfukové 
páry, koksu a dehtu.

_ (2) Daňové osvobození obratů Protekto
rátu Čechy a Morava, zemí, okresů, obcí nebo 
jejich účelových svazů není omezeno na obra
ty na vlastním území. Jsou tudíž od daně 
osvobozeny i obraty pro jiné země, okresv, 
obce nebo jejich účelové svazy.

(3) Obraty vodáren, plynáren, elektráren 
nebo tepláren provozovaných formou soukro- 

• moprávních společností jsou od daně osvobo
zeny jen tehdy, jestliže podíly na nich nále
žejí výhradně Říši, Protektorátu Čechy a Mo- 
rava, zemím, okresům, obcím nebo jejich 
účelovým svazům a výtěžky plynou výhradně 
těmto korporacím.

K % í, č. 7.

ČI. 23.
Říšská pošta a Protektorátní 

pošta Čech a Moravy.

(!) Od daně jsou osvobozeny obraty Říše 
a Protektorátu Čechy a Morava ve veřejném 
poštovním a telekomunikačním provozu včet
ně rozhlasu, pokud spadají do rámce této pů
sobnosti. K tomu náležejí také vedlejší tele
fonní stanice spojené s veřejnou telefonní 
sítí a linky motorových vozidel Říšské pošty 
a Protektorátní pošty Čech a Moravy, nikoliv 
však provoz Říšské tiskárny.

(2) K plněním dopravních podnikatelů od 
daně osvobozeným pro poštovní a telekomu
nikační provoz patří také přistavování a pře
nechávání železničních vozů, vozových oddílů, 
železničních míst a místností v nádražních 
budovách, pokud tato plnění spočívají na 
ustanovení zákona. Naproti tomu jest dani 
podrobeno na př. přistavování motorových 
vozidel a povozů poštovními pojezdnými.

K § U, č. 8.

ČI. 24.

Bankovní obraty.

U bankovních obratů patří k obratům od 
daně osvobozeným dodávky cenných papírů,

152 138
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Wertpapieren, Devisen, Zinsscheinen, Wech- 
seln, Avalen, die ein Unternehrner im eigenen 
Namen ausfiihrt, die Prolongationen, die 
Inkassi, die Kreditgewáhrungen und der Kon- 
tokorrentverkehr (Diskonte- und Lombard- 
gescliáfte, Zahlungs- und ůberweisungsvei'- 
kehr).

Zu § 4, Z. 10.

Art. 25.

Beherbergung in Gaststátten.

Eine Gaststátte liegt vor, wenn ein Unter- 
nehmer Wohn- oder Schlafráume zur vor- 
iibergehenden Beherbergung von Fremden 
bereit halt.

Zu § í, Z. 11.

Art. 26.

Befreiung der Lieferungen von 
Arzneimitteln, der árztlichen 
Leistungen us w. B egr if f der 
óffentliehen Heil- Und Yer- 
p f 1 eg s a n s t a 11 e n und der B a d e- 

unternehmungen.

(i) Nach § 4, Z. 11, der Regierungs- 
verordnung sind die folgenden Lieferungen 
und Leistungen steuerfrei:

1. Unter der Bedingung, daB die Entgelte 
fiir sie von den Trágern oder Ersatztrágem 
der offentlichrechtlichen Sozialversicherung 
nach den einschlágigen Rechtsnormen getra- 
gen oder daB sie fiir mit einem Armutszeug- 
nis versehene Personen oder fiir die NS-Volks- 
wohlfahrt e. V. ausgefíihrt werden:

a) Lieferungen von Arzneimitteln, Heil- 
mitteln (einschlieBlich therapeutischer Be- 
helfe), árztlichen (Heil-) Apparaten und 
Instrumenten, Heilwássern, Lieferungen und 
Leistungen, die in der Verabreichung von 
Heilbadern bestehen, arztliche und geburts- 
hilfliche Leistungen, ohne Riicksicht darauf, 
von wem sie ausgefíihrt werden;

b) auch andere Lieferungen und Leistun
gen, die von (sowohl óffentliehen ais auch 
privaten) Heil- und Verpflegsanstalten und 
von Badeunternehmungen ausgefíihrt wer
den ;

2. ohne die unter Z. 1 angefíihrte Bedin
gung Lieferungen und Leistungen, die ausge- 
fiihrt werden:

a) von óffentliehen (nicht auch von pri
vaten) Heil- und Verpflegsanstalten in den 
allgemeinen Klassen;

devis, úrokových kuponů, směnek, záručních 
listin, jež provádí podnikatel vlastním jmé
nem, prolongování, inkasování, poskytování 
úvěru a kontokorentní styk (obchody dis
kontní a lombardní, styk platební a odúčto- 
vací).

K § h, č. 10.

ČI. 25.

Ubytování v hostincích.

O hostinec jde tehdy, má-li podnikatel zaří
zeny místnosti obytné nebo ložnice ku pře
chodnému ubytování hostů.

K § h, č. 11.

ČI. 26.

Osvobození dodávek léčiv, vý
konů lékařských a td. Pojem 
veřejných léčebných a oše
třovacích ústavů a lázeňských 

podnik ů.

(i) Podle § 4, č. 11 vládního nařízení jsou 
od daně osvobozeny tyto dodávky a plnění:

1. pod podmínkou, že úplaty za ně hradí 
nositelé nebo náhradní nositelé veřejnopráv
ního sociálního pojištění podle příslušných 
právních ustanovení nebo že jsou prováděny 
pro osoby, opatřené vysvědčením chudin
ským, anebo pro N. S. Péči o blaho lidu, z. s.:

a) dodávky léčiv, léčebných pomůcek 
(včetně pomůcek therapeutických), lékař
ských (léčebných) přístrojů a nástrojů, lé
čebných vod, dodávky a výkony, záležející 
v podávání léčebných lázní, výkony lékařské 
a porodnické, nehledíc na to, kým jsou pro
váděny ;

b) i jiné dodávky a výkony, prováděné lé
čebnými a ošetřovacími ústavy (jak veřej
nými, tak soukromými) a lázeňskými pod
niky ;

2. bez podmínky uvedené pod č. 1 dodávky 
a výkony prováděné:

a) veřejnými (nikoliv také soukromými) 
léčebnými a ošetřovacími ústavy na všeobec
ných třídách;
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b) von Badeunternehmimgen, falls von 
dem Éntgelt aus sozialen Griinden eine Er- 
máBigung um mindestens 50 vom Hundert 
gewahrt wurde.

(2) Die im Absatz 1 angefuhrten Be- 
freiungen erstrecken sich nicht auf die Ge- 
wahrung von Verpflegúíig und Unterkunft. 
Die im Absatz 1, Z. la, angefiihrte Befreiung 
gilt auch fur Lieferungen kiinstlicher Teile 
des menschlichen Korpers, fiir Leistungen 
zur Reparatur derselben u. dgl.

(3) Trager, bzw. Ersatztráger der offent- 
lichrechtlichen Sozialversicherung sind:

1. die Trager der offentlichrechtlichen Un- 
fallversicherung, wie die Arbeiterunfallver- 
sicherungsanstalt in Prag, die Arbeiterunfall- 
versicherungsanstalt in Bríinn, die Unfall- 
versorgungen bei den Protektoratsbahnen 
Bdhmen und Mahren, bei der Protektorats- 
post Bohmen und Mahren und bei der Tabak- 
regie des Protektorates Bohmen und Mahren;

2. die Trager der offentlichrechtlichen 
Kranken-, beziehungsweise Invaliditats- und 
Altersversicherung, wie die nach dem Ge- 
setz vom 9. Oktober 1924, Slg. Nr. 221, in 
der Fassung der dasselbe abandernden und 
ergánzenden Rechtsvorschriften errichteten 
Krankenversicherungsanstalten, die Verbán- 
de der Krankenversicherungsanstalten, die 
Zentralsozialversicherungsanstalt, der Heil- 
fonds der offentlichen Bediensteten, der Heil- 
fonds der Postbediensteten, die Priesterkran- 
kenkasse in Prerau, die Krankenversicherungs- 
anstalt der Protektoratsbahnen Bohmen und 
Málu ren, die Revierbruderladen und die Zen- 
tralbruderlade, ferner auch die internen 
Einrichtungen der Dienstgeber, deren Be- 
dienstete nach den geltenden Vorschriften 
von der Kranken-, beziehungsweise Invali- 
ditáts- und Altersversicherungspflicht ausge- 
nommen sind;

3. die Trager der offentlichrechtlichen Pen- 
sionsversicherung, wie die Allgemeine Pen- 
sionsanstalt in Prag mit ihren Amtsstellen, 
die Ersatzpensionsinstitute nach dem Ge- 
setze vom 21. Februar 1929, Slg. Nr. 26, in 
der Fassung der dasselbe abandernden und 
ergánzenden Rechtsvorschriften, die Pen- 
sionsansta.lt der Privatbahnen in Briinn, der 
Provisionsfoňds der Postbediensteten, der In- 
validitátsfonds der Postbediensteten und die 
selbstándigen Pensionseinrichtungen einiger 
Privatbahnen nach der Regierungsverord- 
nung vom 9. Februar 1933, Slg. Nr. 33.

b) lázeňskými podniky v případě, že byla 
z úplaty poskytnuta z důvodů sociálních ale
spoň 50% ní sleva.

(2) Osvobození uvedená v odstavci 1 se ne
vztahují na poskytování zaopatření a přístře
ší. Osvobození, uvedené v odstavci 1, č. la, 
platí také pro dodávky umělých součástí lid
ského těla, výkony k jejich opravě a pod.

(3) Nositeli, resp. náhradními nositeli ve
řejnoprávního sociálního pojištění jsou:

1. nositelé veřejnoprávního pojištění úra
zového, jako úrazová pojišťovna dělnická 
v Praze, úrazová pojišťovna dělnická v Brně, 
úrazová zaopatření u Protektorátních drah 
Čech a Moravy, Protektorátní pošty Čech a 
Moravy a Tabákové režie Protektorátu Čechy 
a Morava;

2. nositelé veřejnoprávního pojištění nemo
cenského, po případě invalidního a starob
ního, jako nemocenské pojišťovny zřízené po
dle zákona ze dne 9. října 1924,.č. 221 Sb., 
ve znění právních předpisů jej měnících a do
plňujících, svazy nemocenských pojišťoven, 
Ústřední sociální pojišťovna, Léčebný fond 
veřejných zaměstnanců, Léčebný fond poš
tovních zaměstnanců, Kněžská nemocenská 
pokladna v Přerově, Nemocenská pojišťovna 
Protektorátních drah Čech a Moravy, revírní 
bratrské pokladny a ústřední bratrská po
kladna, dále i vnitřní zařízení zaměstnava
telů, jejichž zaměstnanci jsou podle platných 
předpisů vyňati z povinného pojištění nemo
cenského, po případě invalidního a starob
ního ;

3. nositelé veřejnoprávního pojištění pen- 
sijního, jako Všeobecný pěnsijní ústav 
v Praze se svými úřadovnami, náhradm pen- 
sijní ústavy podle zákona ze dne 21. února 
1929, č. 26 Sb., ve znění právních předpisů 
jej měnících a doplňujících, Pěnsijní ústav 
soukromých drah v Brně, Provisní fond poš
tovních zaměstnanců, Invalidní fond poštov
ních zaměstnanců a samostatná pěnsijní za
řízení některých soukromých drah podle 
vládního nařízení ze dne 9. února 1933, č. 
33 Sb.

13S*
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(4) offentliche Heilanstalten sind solche, 
die Aufgaben der offentlichen Gesundheits- 
verwaltung erfiiHen und verpflichtet sind, 
Kranke ohne Riicksicht auf deren Zustán- 
digkeit, Religion oder Zahlungsfáhigkeit auf- 
zunehmen. offentliche Verpflegsanstalten 
sind solche, die Aufgaben der offentlichen 
Gesundheitsverwaltung erfiillen und bei de- 
nen weniger der Heilcharakter ais vielmehr 
der Verpflegschar aktér im Vordergrund 
steht (offentliche Gebáranstalten und Fin- 
ielhauser, Anstalten fiir Schwachsinnige 
\i. dgl.). Unter allgemeiner Klasse ist jede 
Klasse zu verstehen, in der fiir die Heilung 
oder Verpflegung der niedrigste, im vor- 
hinein festgesetzte Satz eingehoben wird.

(5) Badeunternehmungen sind:

1. alle Heilbadeeinrichtungen (z. B. Bade- 
anstalten, Badesanatorien) zur Ausniitzung 
der natiirlichen Heilmittel (einer Heilquelle, 
des Mpors, des Schlammes oder eines anderen 
natiiriichen Heilproduktes oder eines heilen- 
den Klimas),

2. Einrichtungen, welche die Badebehand- 
lung nur unterstiitzen (z. B. physiotherapeu- 
tische Einrichtungen, diatetische Anstalten, 
Unterkunf tsanstalten),
soweit sie amtlich bereits bewilligt sind oder 
bewilligt werden.

Zu § U, Z. 13.

Art. 27.

Privatgelehr ťe, K ii n s 11 e r,
Schriftsteller, Handlungs- 

a g e n t e n, Maklér.

§ 4, Z. 13, der Regierungsverordnung ist 
auf Juden nicht anzuwenden.

Zu § 4, Z. lip.

Art. 28.

Hausgewerbetreibende.

í1) Unter einem Hausgewerbetreibenden 
ist ein Gewerbetreibender zu verstehen, der 
in eigener Wohnung oder Betriebsstátte im 
Auftrag und fiir Rechnung von anderen Ge- 
werbetreibenden oder Zwischenmeistern (Ab- 
satz 4) Waren, und zwar entweder allein oder 
unter Mithilfe von Familienangehorigen (Ab- 
satz 2) oder mit nicht mehr ais zwei fremden 
Hilfskraften (Betriebsarbeitern) herstellt 
oder bearbeitet, wobei er aber selbst wesent-

(4) Veřejnými léčebnými ústavy jsou ta
kové, které plní úkoly veřejné zdravotní 
správy a jsou povinny přijímali nemocné ne
hledíc na jejich příslušnost, náboženství a 
schopnost platiti. Veřejnými ošetřovacími 
ústavy jsou takové, které plní úkoly veřejné 
zdravotní správy a při nichž není v popředí 
tak ráz léčebný jako spíše ráz ošetřovací 
(veřejné porodnice a nalezince, ústavy pro 
slabomyslné a pod.). Všeobecnou třídou jest 
rozuměti tu třídu, na níž se za léčení nebo za 
ošetřování vybírá nejnižší, předem stanovená 
sazba.

(5) Lázeňskými podniky jsou:

1. veškerá léčebná lázeňská zařízení (na 
př. lázeňské ústavy, lázeňská sanatoria) k vy
užití přírodních léčivých prostředků (léčivé
ho zřídla, slatiny, bahna či jiného přírodního 
léčivého produktu nebo léčivého podnebí),

2. zařízení, která lázeňské léčení jen pod
porují (na př. fysiotherapeutická zařízení, 
ústavy dietetické, ústavy ubytovací), pokud 
již jsou anebo budou úředně povolena.

K § í, č. 13.

ČI. 27.

Soukromí učenci, umělci, spi
sovatelé, obchodní jednatelé, 

makléři.

§ 4, č. 13 vládního nařízení nelze použiti 
u židů.

K § 4, č. 14.

ČI. 28.

Domáčtí živnostníci.

(i) Domáckým živnostníkem se rozumí 
živnostník, který ve vlastním bytě nebo dílné 
z příkazu a na účet jiných živnostníků nebo 
faktorů (odstavec 4) vyrábí nebo opracovává 
zboží, a to buď sám anebo s příslušníky ro
diny (odstavec 2) nebo nejvýše s dvěma cizí
mi pomocnými silami (provozními dělníky), 
při čemž však sám se na díle zúčastní pod
statně vlastní ruční prací. To platí i tehdy, 
jestliže domácký živnostník obstarává sam
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lich unter eigener Handarbeit am Stiick 
arbeitet. Dies gilt auch dann, wenn der Haus- 
gewerbetreibende die Roh- und Hilfsstoffe 
selbst beschafft oder voriibergehend unmittel- 
bar fiir den Absatzmarkt arbeitet.

(2) Ais Familienangehorige im Sinne des 
Absatzes 1 sind Mitglieder des Familienhaus- 
halts zu verstehen, die mit dem Hausgewerbe- 
treibenden oder dessen Ehegatten (Ehegat- 
tin) bis zum dritten Grade verwandt oder von 
ihnen an Kindes Statt angenommen sind, fer- 
ner Mtíndel, Pflegekinder und Fiirsorgezog- 
linge, die in háuslicher Gemeinschaft mit dem 
Hausgewerbetreibenden leben.

(3) Die Steuerfreiheit gilt nur fiir solche 
Hausgewerbetreibende, die iiberwiegend mit 
bestimmten Unternehmern (z. B. Verlegern, 
Zwischenmeistern) in festem Gescháftsver- 
kehr stehen, und ilur fiir die Umsátze, die sie 
an diese Unternehmer bewirken, ferner gilt 
sie nur fiir natiirliche Personen und fiir 
solche Personenzusammenschlusse, die aus- 
schlieBlich aus Familienangehorigen (Absatz
2) bestehen.

(4) Die Bestimmungen der Absatze 1 bis 3 
gelten sinngemaB auch fiir Zwischenmeister, 
unter denen Personen zu verstehen sind, die 
die ihnen von Gewerbetreibenden iibertragene 
Arbeit an Heimarbeiter (Absatz 6) oder Haus
gewerbetreibende weitergeben.

(5) Die Steuerfreiheit gemáB den oban- 
gefiihrten Bestimmungen ist auf Juden nicht 
anzuwenden.

(6) Heimarbeiter im Sinne des Absatzes 4 
ist, wer, ohne Gewerbetreibender zu sein, in 
eigener Wohnung oder selbstgewáhlter Be- 
triebsstatte allein oder unter Mithilfe von Fa- 
milienangehorigen (Absatz 2) im Auftrag 
oder fiir Rechnung von Gewerbetreibenden 
oder Zwischenmeistern gewerblich arbeitet. 
Heimarbeiter sind nicht ais selbstándig tatige 
Personen und infolgedessen nicht ais Unter- 
nehmer gemafí dem § 6, Abs. 1, der Regie- 
rungsverordnung anzusehen.

suroviny nebo pomocné látky nebo přechodně 
pracuje přímo pro trh.

(2) Příslušníky rodiny se tu rozumí čle
nové rodinné domácnosti, kteří jsou s domác
kým živnostníkem nebo s jeho manželkou 
(manželem) spřízněni až do třetího stupně 
nebo jsou přijati za vlastní děti, dále poru- 
čenci, opatrovanci a svěřenci, kteří žijí s do
máckým živnostníkem ve společné domác
nosti.

(s) Daňové osvobození platí pouze pro ta
kové domácké živnostníky, kteří jsou pře
vážně s určitými podnikateli (na př. sklad
níky, faktory) v pevném obchodním spojení, 
a pouze pro obraty, uskutečněné na tyto pod
nikatele, dále platí jen pro osoby fysické a 
pro taková sdružení osob, která se skládají 
výlučně z rodinných příslušníků (odstavec 2).

(4) Ustanovení odstavců 1 až 3 platí ob
dobně i pro faktory, jimiž se rozumí osoby, 
které dále zadávají domáckým dělníkům (od
stavec 6) nebo domáckým živnostníkům 
práci, která jim byla zadána živnostníky.

(s) Daňového osvobození podle výše uvede
ných ustanovení nelze použiti u židů.

(s) Domáckým dělníkem ve smyslu odstav
ce 4 jest ten, kdo pracuje živnostensky, aniž 
by byl živnostníkem, ve vlastním bytě nebo 
volně zvolené dílně sám nebo za pomoci přís
lušníků rodiny (odstavec 2) příkazu a na 
účet živnostníků nebo faktorů. Domácké děl
níky nelze považovat! za osoby samostatně 
činné a tudíž za podnikatele podle § 6, odst. 1 
vládního nařízení.

Art. 29. ČI. 29.

B 1 i n d e. Slepci.

i1) Steuerfrei sind

1. die Umsátze der Blinden, wenn sie nicht 
mehr ais zwei Arbeitnehmer bescháftigen und 
die Voraussetzungen der Steuerfreiheit durch 
eine Bescheinigung der zustándigen Bezirks- 
behorde nachweisen;

(i) Od daně jsou osvobozeny:
1. obraty slepců, zaměstnávají-li nejvýše 

dva pracovníky a prokáží-li předpoklady daňo
vého osvobození osvědčením příslušného 
okresního úřadu;
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2. die Blindenbescháftigimgswerkstatten, 
Blindenanstalten, Blindenvereine und ahn- 
liche Einrichtungen der Blindenfiirsorge mit 
den Lieferungen von Gegenstánden, die die 
von ihnen betreuten Blmden hergestellt ha- 
ben (Blindenware), und mit den sonstigen 
Leistungen, die sie durch diese Blinden haben 
ausfiihren lassen.

(2) Die Ehefrau, die minderjahrigen Ab- 
kommlinge, die Eltern des Blinden und die 
Lehrlinge gelten nicht ais Arbeitnehmer im 
Sinne des Absatzes 1, Z. 1.

Zu § b, Z. 15.

Art. 30.

Eigenverbrauch bei land-und 
forstwirtschaftlichen Betrie- 

b e n.

(!) Ais land- und forstwirtschaftlicher Be- 
trieb ist ein Betrieb anzusehen, dessen Haupt- 
zweck auf die Land- und Forstwirtschaft ge- 
richtet ist. Art. 48, Abs. 1, zweiter Satz, und 
Absatz 2, ist anzuwenden.

(2) Die Steuerfreiheit erstreckt sich auf 
den Eigenverbrauch des Unternehmers und 
seiner Haushaltsangehorigen. Ais Haushalts- 
angehorige gelten der Ehemann, die Ehefrau, 
die Abkommlinge, die Stief-, Schwieger-, 
Adoptiv- und Pflegekinder und deren Ab
kommlinge, ferner die Eltern, Geschwister, 
Halb- und Stief geschwister des Unterneh
mers und seiner Ehefrau und die Abkomm
linge dieser Geschwister.

(3) Der Eigenverbrauch ist nach Durch- 
sehnittsatzen zu berechnen, die der Finanz- 
minister bestimmt.

Zu § b, Z. 16.

Art. 31.

Bahnbeforderung undmitdem 
Beforderungsverkehr zusam- 
menhángende Lieferungen und 

sonstige Leistungen.

0 ) Ais mit dem Betrieb der Bahněn zu- 
sammenhángende Lieferungen und sonstige 
Leistungen gelten Lieferungen und sonstige 
Leistungen, die:

1. in irgend einer Verbindung mit dem Be
trieb stehen und

2- v on den Organen der Bahněn im Dienst-
verhaltnis ausgefiihrt werden.

2. dílny pro zaměstnávání slepců, ústavy 
slepců, spolky slepců a podobná zařízení péče 
o slepé, a to pouze co do dodávek předmětů, 
které vyrobili slepci jimi opatrovaní (slepecké 
zboží) a co do jiných plnění, která slepci pro
vedli na jejich příkaz.

(2) Manželka, nezletilí potomci, rodiče 
slepců a učedníci se nepovažují za pracovníky 
podle odstavce 1, č. 1.

K § b, č. 15.

ČI. 30.

Vlastní spotřeba u zeměděl
ských a lesních závodů.

G) Za zemědělský a lesní závod se pova
žuje závod, jehož hlavním účelem je země
dělství a lesnictví. Při tom jest použiti čl. 48, 
odst. 1, druhé věty a odstavce 2.

(2) Daňové osvobození se vztahuje na 
vlastní spotřebu podnikatele a příslušníků 
jeho domácnosti. Za příslušníky domácnosti se 
považují manžel, manželka, potomci, děti ne
vlastní, zeťové a snachy, osvojenci a scho
ván ci a jejich potomci, dále rodiče, sourozenci, 
polosourozenci a nevlastní sourozenci podni
katele a jeho manželky a potomci těchto sou
rozenců.

(3) Vlastní spotřeba vypočte se podle prů
měrů vydaných ministrem financí.

K § b, č. 16.

Cl. 31.

Přeprava na drahách adodávky 
a jiná plnění souvisící s provo

zem přepravy.

(i) Za dodávky a jiná plnění souvisící 
s provozem drah se považují dodávky a jiná 
plnění, která:

1. jsou v jakékoliv spojitosti s provozem a

2. jsou prováděna orgány drah v poměru 
služebním.
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• Es sind dies namentlich die folgenden von 
den Bahněn ausgefiihrten Lieferungen und 
sonstigen Leistungen: die Autobusbeforde- 
rung von Gagenstánden, der Bau oder die 
Ausbesserung von Schleppbahnen und Fahr- 
zeugen fiir Privatpersonen, die Vermietungen 
von Fahrzeugen an andere Eisenbahnverwal- 
tungen oder an Privatpersonen, die leihweise 
Ůberlassung von Bahnhofen, die Aufbewah- 
mng des Gepácks, der Verkauf von Druck- 
sorten, das Fiittern und Tránken der befor- 
derten Tiere u. dgl.

(2) Der freihandige Verkauf von Abfall- 
material, Versteigerungsverkáufe aller Art 
(auch von Abfallmaterial) und die Verladung 
von Abfallmaterial sind jedoch keine mit dem 
Betrieb zusammenhángenden Lieferungen 
oder sonstigen Leistungen und unterliegen 
daher der Steuer.

(3) Die Befreiung gemaB § 4, Z. 16, der 
Regierungsverordnung gilt sowohl fiir offent- 
liche Bahněn ais auch fiir PriVatbahnen, ohne 
Riicksicht darauf, ob sie im offentlichen Be
trieb stehen oder nicht.

Za § Uj Zt. 19.

Art. 32.

L o h n v e r e d 1 u n g s v e r k e h r f ti r 
a u s 1 á n d i s c h e R e c h n u n g.

í1) Steuerfreiheit ist gegeben, wenn im 
Lohnveredlungsverkehr fiir auslándische 
Rechnung:

1. Braunstein, Graphit oder Magnesit ver- 
mahlen werden;

2. Diamanten geschliffen, gesagt oder ge- 
rieben werden;

3. Edelmetalle (Platin, Gold oder Silber)', 
Edelsteine oder Juwelen (Brillanten, 
Farbsteine oder Perlen) zu Schmuck- 
sachen oder Gebrauchsgegenstánden ver- 
arbeitet werden;

4. Hutgeflechte aus Stroh, Bašt (Holz- 
span) oder aus Hanf gebleicht oder ge- 
farbt werden;

5. Kammzug gesponnen und Kammgarn 
handelsfertig aufgemacht wird;

6. Metallerze oder andere Verhiittungs- 
materialien auf Rohmetalle oder Roh- 
legierungen verarbeitet werden;

7. Nichteisenmetalle, und zwar Rohmetalle, 
Legierungen von Rohmetallen, Alt- 
metalle, Metallbruch, Metallabfálle und 
Metallriickstande zu Stangen, Stáben,

Jsou to zejména tyto dodávky a jiná plnění 
prováděná drahami: autobusová doprava
předmětů, stavba nebo opravování vlečných 
drah a vozidel pro soukromníky, pronájmy 
vozidel jiným železničním správám nebo sou
kromníkům, propůjčování nádraží, úschova 
zavazadel, prodej tiskopisů, krmení a napájení 
dopravovaného dobytka a pod.

(2) Prodej odpadkového materiálu z volné 
ruky, prodeje dražební všech druhů (též od
padkového materiálu) a nakládání odpadko
vého materiálu nejsou však dodávkami nebo 
jinými plněními s provozem souvisícími a 
dani tudíž podléhají.

(3) Osvobození podle § 4, č. 16 vládního na
řízení platí jak pro dráhy veřejné, tak i pro 
dráhy soukromé, ať jsou v provozu veřejném 
nebo ne.

K § č. 19.

ČI. 32.

Mzdový zušlechťovací styk na 
cizozemský účet.

(i) Dani nepodléhá, jsou-li ve mzdovém 
zušlechťovacím styku na cizozemský účet:

1. burel, tuha nebo magnesit semílány;

2. diamanty broušeny, řezány nebo hla
zeny;

3. drahé kovy (platina, zlato nebo stříbro), 
drahokamy nebo klenoty (brilanty, ba
revné kameny nebo perly) zpracovány 
na šperky nebo na předměty potřeby;

4. úplety na klobouky ze slámy, lýka (dře
věných loubků) nebo z konopí bíleny 
nebo barveny;

5. sčesy spřádány a česaná příze upravo
vána pro obchod;

6. rudy nebo jiný hutnický materiál zpra
cován na surové kovy nebo surové sli
tiny;

7. kovy jiné než železo, a to kovy surové, 
slitiny surových kovů, staré kovy, ko
vové zlomky, odpadky a zbytky zpraco
vány na tyče a pruty, plotny, plechy,
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Platten, Blechen, Bándern, Scheiben 
(Rondellen), Drahten, Rohren, PreB- 
teilen oder GuBstiicken verarbeitet wer- 
den;

8. Schiffe von Werften instand gesetzt 
werden;

9. textile Rohstoffe, Halberzeugnisse oder 
Fertigerzeugnisse veredelt werden. Ais 
Veredlung gilt das Abkochen, Appre- 
tieren, Aufschneiden, Bedrucken, Be- 
sticken, Bleichen, Dekatieren, Entfetten, 
Fárben, Gaufrieren, Glátten, Haspeln, 
Imprágnieren, Kalandern, Kammen, 
Karbonisieren, Lustrieren, Merzerisie- 
ren, Moirieren, Noppen, Rauhen, Sau- 
men, Scheren, Schlichten, Sengen, Sor- 
tieren, Špulen, Walken, Waschen, Zwir- 
nen und das Bearbeiten oder Verarbei- 
ten von Geweben zu Waren der Zoll- 
tarifnummern 506 A bis D (z. B. zu 
Buchbinderzeugstoffen, Pausgeweben, 
Wachstuch, oltuch oder Ledertuch).

(2) Lohnveredlung fiir auslándische Rech- 
nung im Sinne von Absatz 1 liegt vor, wenn 
ein Gegenstand žur Veredlung im Werklohn 
fiir einen auBerhalb des Reichsgebietes ansas- 
sigen Auftraggeber in das Inland gelangt und 
nach der Veredlung in das Ausland zuriick- 
gelangt. Der Auftrag zur Veredlung muB 
vom Auslander selbst oder in dessen Namen 
von seinem inlándischen Vertreter erteilt 
worden sein. Im Fall des Absatzes 1, Z. 8, ist 
es nicht erforderlich, daB die Schiffe nur zur 
Instandsetzung in das Inland gelangt sind.

Art. 38.

Umschlagverkehr in Seehafen- 
p 1 á t z e n.

(J) Steuerfrei sind die folgenden Leistun- 
gen in einem Seehafenplatz (Art. 13, Abs. 4): 1 2 3

1. die Befbrderung von Fracht- oder 
Schiffsgut, das mit einem Schiff zur See 
angekommen ist oder abgehen soli (See- 
gut), von oder zu diesem Schiff;

2. die Leistungen zum Ausladen oder Ein- 
laden von Seegut (z. B. Stauen, Bun- 
kern);

3. die Besorgung von Giiterbeforderung 
durch Spediteure, wenn die Giitér zur 
See befordert werden oder wenn Seegut 
alsbald nach oder vor der Seereise befor- 
clert wird (z. B. die Besorgung einer 
Giiterbeforderung von London nach 
Warscháu oder einer Seegutbeforderung 
von Wismar nach Schwerin);

pásy, kotouče (rondely), dráty, trouby, 
výlisky nebo odlitky;

8. lodi v loděnicích celkově opravovány;

9. textilní suroviny, polotovary nebo hotové 
výrobky zušlechťovány. Za zušlechťo
vání se považuje vyváření, apretování, 
poštřihování, potiskování, vyšívání, bí
lení, dekatování, odtučňování, barvení, 
gaufrování, hlazení, motání, impregno
vání, kalandrování, česání, karbonisování, 
leštění, mercerování, moirování, nopo- 
vání, zdraštění, lemování, střihání, šlich- 
tování, požehování, třídění, soukání; val
chování, praní, skáni a opracování nebo 
zpracování tkanin na zboží celně-sazeb- 
ních čísel 506 A až D (na př. na knihařská 
plátna, snímací tkaniny, voskované 
plátno, olejované plátno nebo na kožené 
plátno).

(2) O mzdový zušlechťovací styk na cizo
zemský účet podle odstavce 1 jde, je-li před
mět dopraven do tuzemska k zušlechtění ve 
mzdě pro objednatele usedlého mimo území 
Říše a po zušlechtění vyvezen zpět do ciziny. 
Příkaz k zušlechtění musil uděliti cizinec sám 
nebo jeho jménem tuzemský jeho zástupce. 
V případě uvedeném v odstavci 1, č. 8 není 
podmínkou, aby lodi připluly nebo byly dopra
veny do tuzemska jen za účelem celkové 
opravy.

ČI. 33.
Překladištní styk v námořních 

přístavních místech.

(!) Od daně jsou osvobozena tato plnění 
v námořním přístavním místě (čl. 13, 
odst. 4):

1. doprava nákladního nebo lodního zboží 
od lodi, která je po moři přivezla, anebo 
k lodi, která je po moři odveze (námořní 
zboží);

2. výkony při vykládání nebo nakládání ná
mořního zboží (na př. rovnání, nasypá
vání topiva);

3. obstarávání dopravy zboží speditéry, je-li 
zboží dopravováno po moři nebo je-li ná
mořní zboží dopravováno ihned po ná
mořní plavbě nebo před ní (na př. obsta
rání dopravy zboží z Londýna do Varšavy 
nebo doprava námořního zboží z Wismar 
do Schwerin);
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4. die Leistungen der Schiffsmakler fiir 
zur See ankommende oder abgehende 
oder auf einer Seereise befindliche 
Schiffe, fiir deren Ladung, Besatzung 
oder Reisende;

5. die Lagerung von eingefiihrten Massen- 
gutern der folgenden Arten, wenn sich 
die Lagerung unmittelbar an die Ein- 
fuhr (Art. 13, Abs. 1) anschlieBt:

Borsten
Diingemittel, einsclilieBlich Rohphosphat 
Eisen- und Stahlwaren 
Erden und Steine 
Erze
Faserstoffe, pflanzliche und tierische 
Felle und Haute
Fette, mineralische, pflanzliche, tieri

sche
Futtermittel
Gerbstoffe und Gerbstoffausziige
Getreide
Gewiirze
Gummi, einschlieBlich Gummiabfálle 

und Altgummi 
Haare 
Holz
Hiilsenfruchte
Kaffee
Kakao
Kohlen
Koks
Mehl
Metalle
Ole, mineralische, pflanzliche, tierische

Olfriichte und Olsaaten 
Reis
Schwefelkies
Spinnstoffe, pflanzliche und tierische
Steinniisse
Sudfríichte
Tabak, roh
Zucker;

6. die Besorgung der Lagerungen im Sinne 
von Ziffer 5 durch Spediteure.

(2) Die Steuerfreiheit erstreckt sich auf 
handelsubliche Nebenleistungen, die bei den 
nach Absatz 1 steuerfreien Leistungen vor- 
kommen (z. B. Arbitrage, Ausbessern der 
Verpackung, Auslagern," Besichtigen, Einla-

4. plnění lodních makléřů pro lodi po moři 
přijíždějící nebo odjíždějící nebo kona
jící námořní plavbu, pro lodní náklad, 
posádku nebo cestující;

5. uskladnění dovezeného hromadného zboží 
níže uvedeného, dochází-li k uskladnění 
bezprostředně po dovozu (čl. 13, odst. 1):

štětin
hnojiv včetně surového fosfátu 
zboží železného a ocelového 
zemin a kamenů 
rud
vláknin, rostlinných a živočišných 
surových kožešin a koží 
tuků minerálních, rostlinných, živočiš

ných 
krrniv
třísliv a tříslových výtažků
obilí
koření
pryže včetně pryžových odpadků a staré 

pryže
vlasů, žíní, chlupů
dříví
luštěnin
kávy
kakaa
uhlí
koksu
mouky
kovů
olejů minerálních, rostlinných, živočiš

ných
olejnatých plodů a olejnatých semen 
rýže
kyzu železného
přediv rostlinných a živočišných 
ořechů kamenáčových 
jižního ovoce 
tabáku surového 
cukru;

6. obstarávání uskladnění uvedených v čísle 
5 speditéry.

(2) Daňové osvobození vztahuje se na 
vedlejší plnění v obchodě obvyklá, jež se vy
skytují u plnění osvobozených od daně podle 
odstavce 1 (na př. arbitráž, oprava obalů, 
vykládání, přehlížení, nakládání, přistavováni
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gern, Gestellung von Winden, Gewichtspríi- 
fung, Kennzeichnen, Lagerung von beschránk- 
ter Dauer, Probeziehen, Sortieren, Verwie- 
gen).

(3) Die Steuerfreiheit ist nuv gegeben, 
■vvenn der Unternehmer die Voraussetzungen 
fiir die Steuerfreiheit buchmaBig nachweist. 
Art. 10, Abs. 2, 3 und 5, ist anzuwenden.

Zu § U, Z. 20.

Art. 34.

Lieferungen und s o n s t i g e L e i- 
stungen fiir eine inlandische

Kapitalgesellschaft.

Zu den Kapitalgesellschaften gehoren ins- 
besondere nicht offene Handelsgesellschaften, 
Kommanditgesellschaften ohne Aktien und 
Gesellschaften des biirgerlichen Rechts.

Zu § k, Z. 21.

Art. 35.

Leistungen der Mitglieder 
der Gesellschaftsorgane.

Unter Gesellschaftsorganen von Aktienge- 
sellschaften und Kommanditgesellschaften 
auf Aktien sind der Vorstand, der Verwal- 
tungsrat, die Verwaltung, der Generalrat, der 
VollzugsausschuB, das Kuratorium, der Orts-- 
ausschuB, der Vorstand einer Filiale, der 
Aufsichtsrat, die Rechnungsrevisoren, die 
Liquidatoren u. dgl. zu verstehen.

Zu § 6, Abs. 2, Z. 2.

Art. 36.

Organgesellschaft.

_ Eine juristische Person ist dem Willen 
eines Unternehmers dann derart untergeord- 
net, daB sie keinen eigenen Willen hat (Organ
gesellschaft), wenn sie nach dem Gesamtbild 
der tatsachlichen Verháltnisse finanziell, 
wirtschaftlich und organisatorisch in sein 
Unternehmen eingegliedert ist.

Zu § 6, Abs. 3.

Art. 37.
offentliche Gewalt.

O) Das Reich, das Protektorát Bohmen 
und Mahren, die Nationalsozialistische Deut
sche Arbeiterpartei, die Lander, die Bezirke,

jeřábů, zkoušení váhy, značkování, uskladňo
vání na omezenou dobu, braní vzorků, třídění, 
převažování).

(3) Podmínkou daňového osvobození je, že 
podnikatel prokáže knihami předpoklady 
daňového osvobození. Při tom se použije 
čl. 10, odstavců 2, 3 a 5.

K % í, č. 20.

Čl. 34.

Dodávky a jiná plnění pro tu
zemskou kapitálovou společ

nost.

Ke kapitálovým společnostem nepatří 
zejména veřejné obchodní společnosti, koman
ditní společnosti a společnosti podle občan
ského zákona.

K § /, 6. 21.

čl. 35.
Výkony členů společenských 

orgánů.

Společenskými orgány společností akcio
vých a komanditních společností na akcie jsou 
představenstvo, správní rada, správa, gene
rální rada, výkonný výbor, kuratorium, místní 
výbor, představenstvo filiálky, dozorčí rada, 
revisoři účtů, likvidátoři a pod.

K $ 6, odst. 2, č. 2.

Čl. 36.

Organická závislost.

Právnická osoba jest tehdy podřízena vůli 
podnikatelově tak, že nemá vlastní vůle (spo
lečnost organicky závislá), jestliže podle toho, 
jak se skutečné poměry celkově jeví, jest 
finančně, hospodářsky a organisačně včleněna 
do jeho podniku.

K § 6, odst. 3.

Čl. 37.

Veřejná moc.

í1) Říše, Protektorát Čechy a Morava, Na- 
cionálně socialistická německá strana děl
nická, země, okresy, obce, jejich účelové svazy
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die Gemeinden, deren Zweckverbande und an- 
dere Korperschaften des offentlichen Rechts 
sind insoweit nicht gewerblich oder beruflich 
tátig, ais sie offentlichrechtliche Aufgaben 
erfiillen (Austibiing der offentlichen Gewalt). 
Eine Erfiillung offentlichrechtlicher Aufga
ben ist insbesondere dann anzunehmen, wenn 
die Aufgaben auf Leistungen gerichtet sind, 
zu deren Annahme der Leistungsempfánger 
auf Grund gesetzlicher oder behordlicher An- 
ordnung verpflichtet ist.

(2) Zu den Betrieben und Verwaltungen 
der Korperschaften des offentlichen Rechts, 
die der Ausubung der offentlichen Gewalt 
dienen, gehoren auch Schlachthdfe und An- 
stalten zur Nahrungsmitteluntersuchung, zur 
Desinfektion, zur Miillbeseitigung, zur Stra- 
Benreinigung, zur Vernichtung von Tierlei- 
chen und zur Abfuhrung von Spiilwasser und 
Abfállen. Steuerpflichtig sind diejenigen Lei
stungen, die nicht regelmáBig mit diesen Be
trieben verbunden sind, z. B. bei Schlacht- 
hofen Lieferungen von Vieh.

(3) Werden Anstalten der im Absatze 2 ge- 
nannten Art in der Form privatrechtlicher 
Gesellschaften betrieben, so werden sie wie 
Betriebe und Verwaltungen der Korperschaf
ten des offentlichen Rechts behandelt, wenn 
die Anteile an ihnen ausschlieBlich dem 
Reich, dem Protektorát Bohmen und Máhren 
oder anderen Korperschaften des offentlichen 
Rechts (Abs. 1, erster Satz) gehoren und die 
Ertráge ausschlieBlich diesen Korperschaften 
zuflieBen.

(4) Die Steuerpflicht ist gegeben, wenn die 
Tátigkeit, die der Erfiillung. offentlichrecht
licher Aufgaben dient, in anderen Fállen ais 
in denen des Absatzes 3 nicht vom Trager der 
offentlichen Gewalt selbst, sondern von einem 
Unternehmer ausgeiibt wird. Das gleiche gilt, 
wenn die Tátigkeit von einer juristischen 
Person des privaten Rechts ausgeiibt wird, 
die dem Willeri der offentlichrechtlichen Kor- 
perschaft nach Art einer Organgesellschaft 
untergeordnet ist.

(5) Steuerfrei sind auch die Umsátze des 
Reiches, des Protektorates Bohmen und Máh
ren und der Lánder bei dem Verlage der Ge- 
setzblátter, dem Verlage der Sammlungen 
von Gesetzen und Verordnungen und der 
Amtsblátter.

Zu § 7.

Zusatzsteuer.

Art. 38.
(r) Wenn ein Unternehmer selbstgespon- 

nene Garne verwebt, die Baumwolle, ReiB-

a jiné korporace veřejného práva, neprovozují 
živnostenskou činnost nebo povolání potud, 
pokud plní veřejnoprávní úkoly (výkon ve
řejné moci). Provádění veřejnoprávních úkolů 
se předpokládá zejména tehdy, jestliže prová
dění těchto úkolů spočívá v plněních, která 
jest příjemce plnění povinen podle zákonného 
nebo úředního nařízení přijmouti.

(2) K závodům a zařízením veřejnoprávních 
korporací, které slouží k výkonu veřejné 
moci, patří také jatky a ústavy ke zkoumání 
potravin, k desinfekci, k'odstraňování smetí, 
k čištění ulic, k odstraňování mrtvých zvířat, 
k odvádění splašků a odstraňování odpadků. 
Dani jsou však podrobena ta plnění, která 
zpravidla nenáležejí k provozu takových zá
vodů, na př. u jatek dodávky dobytka.

(s) Jsou-li ústavy uvedené v odstavci 2 pro
vozovány formou soukromoprávních společ
ností, posuzují se jako závody a zařízení ve
řejnoprávních korporací, jestliže podíly na 
nich náležejí výhradně Říši, Protektorátu 
Čechy a Morava nebo jiným veřejnoprávním 
korporacím (odst. 1, první věta) a výtěžky 
plynou výhradně těmto korporacím.

(4) Dani je podrobena činnost sloužící pro
vádění veřejnoprávních úkolů, jestliže v ji
ných případech, než které jsou uvedeny y od
stavci 3, není provozována nositelem veřejné 
moci, nýbrž podnikatelem. Totéž platí, je-li 
taková činnost provozována právnickou osobou 
soukromého práva, která podléhá vůli veřejno
právní korporace jako společnost organicky 
závislá.

(5) Od daně jsou osvobozeny také obraty 
Říše, Protektorátu Čechy a Morava a zemí při 
vydávání zákoníků, sbírek zákonů a nařízení 
a úředních listů.

K § 7.

Dodatková daň.

ČI. 38.
(i) Jestliže podnikatel zpracuje na tkaninu 

příze jím samým spředené, které obsahují
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baumwolle, Schafwolle, ReiBwolle oder Zell- 
wolle enthalten, so gilt der Ůbergang dieser 
Garne in die Weberei ais steuerpflichtige Lie- 
ferung, auch. wenn die Garne vorher noch ge- 
zwirnt worden sind. Das gleiche gilt, wenn 
der Unternehmer das Spinnen oder das We- 
ben durch einen anderen ausfuhren laBt.

(2) Der Absatzlist nicht anzuwenden, soweit 
ein Unternehmer Teppiche und Mobelstoffe 
(abgepaBt oder ais Meterware), Bander, Filz- 
tiicher, wollene Schlafdecken oder Textilrie- 
men aller Art webt.

(3) Besteuerungsgrundlage ist der Preis, 
den der Unternehmer hátte aufwenden miis- 
sen, wenn er die Garne oder Zwirne erworben 
hátte.

(4) Der Unternehmer hat den steuerpflich- 
tigen Ůbergang der Garne in die Weberei 
nach Art, Menge und Preis (Absatz 3) buch- 
máBig nachzuweisen. Art. 10, Abs. 2, 3 und 5, 
ist entsprechend anzuwenden.

(5) Fehlt es an ausreichenden Grundlagen 
fur die Festsetzung der Steuer oder ist die 
Festsetzung mit besonderen Schwierigkeiten 
oder Kosten verbunden, so kann die Bemes- 
sungsbehorde nach náherer Anweisung des 
Finanzministers eine Abfindung der Steuer 
anordnen.

Art. 39.

(!)’ Wenn ein Unternehmer Garne, die er 
selbst gesponnen, oder Gewebe, die er selbst 
gewebt hat, im Einzelhandel (Art. 7, Abs. 3) 
liefert, so unterliegen diese Lieferungen einer 
zusátzlichen Besteuerung. Das gleiche gilt, 
wenn der Unternehmer das Spinnen oder We- 
ben durch einen anderen hat ausfuhren 
lassen.

(2) Besteuerungsgrundlage ist der Preis, 
den der Unternehmer hátte aufwenden miis- 
sen, wenn er die Garne oder Gewebe erworben 
hátte. Der Steuersatz betrágt zwei vom Hun- 
dert.

(3) Der Unternehmer hat die der zusátz
lichen Besteuerung unterliegenden Garne und 
Gewebe nach Art, Menge und dem bei der 
Lieferung im Einzelhandel vereinnahmten 
Entgelt (in Rechnung gestellten Betrag) in 
seiner Buchfuhrung gesondert nachzuweisen. 
Art. 10, Abs. 2, 3 und 5, ist entsprechend 
anzuwenden.

(4) Ais Lieferungen im Einzelhandel sind 
auch Lieferungen im GroBhandel anzusehen,

bavlnu, bavlnu trhanou, ovčí vlnu, vlnu trha
nou nebo buničitou vlnu, platí přechod těchto 
přízí do tkalcovny za dani podrobenou do
dávku, i když příze byly před tím ještě skány. 
Totéž platí, dá-li si podnikatel spředení nebo 
utkání provésti někým jiným.

(2) Odstavce 1 se nepoužije, jestliže podni
katel tká koberce a nábytkové látky (odmě
řeně nebo jako metrové zboží), stuhy, plstěná 
sukna, vlněné spací pokrývky, nebo textilní 
řemeny všeho druhu.

(s) Daňovým základem je cena, kterou by 
podnikatel musil vynaložiti, kdyby přízí nebo 
nití nabyl od jiného.

(4) Podnikatel jest povinen prokázati kni
hami dani podrobený přechod příze do tkal
covny co do druhu, množství a ceny (odsta
vec 3). ČI. 10, odst. 2, 3 a 5 se tu použije ob
dobně.

(5) Chybějí-li dostačující podklady pro sta
novení daně nebo je-li stanovení daně spojeno 
se zvláštními obtížemi nebo náklady, může 
vyměřovací úřad podle bližšího pokynu mi
nistra financí naříditi zdanění paušálem.

ČI. 39.

(4) Jestliže podnikatel dodával příze, které 
sám sepředl, nebo tkaniny, které sám utkal, 
v drobném (čl. 7, odst. 3), podléhají tyto do
dávky dodatkovému zdanění. Totéž platí, 
jestliže podnikatel předení nebo tkaní dal si 
provésti někým jiným.

(2) Daňovým základem je cena, kterou by 
podnikatel musil vynaložiti, kdyby přízí nebo 
tkanin nabyl od jiného. Daňová sazba činí 
2%.

(3) Podnikatel je povinen ve svém účet
nictví zvlášť prokázati příze a tkaniny, podlé
hající dodatkovému zdanění, a to podle druhu, 
množství a podle úplaty přijaté (účtované 
ceny) za dodávku v drobném, čl. 10, odst. 2, 
3 a 5 se tu použije obdobně.

(4) Za dodávky v drobném se považují i do
dávky ve velkém, pokud úplaty za tyto do-
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soweit die Entgelte fiir diese Lieferungen aus 
der Buchfíihrung nicht eindeutig und leicht 
nachpriifbar zu ersehen sind.

(s) Art. 38, Abs. 5, ist entsprechend an- 
zuwenden.

(fi) Die Bestimmungen uber die erhohte 
Steuer (§ 10, Abs. 4, der Regierungsver- 
ordnung) bleiben unberiihrt.

Art. 40.

A n r e c h n u n g s v e r f a h r e n.

(1) Wenn ein Unternehmer Textilrohstoffe 
aller Art, Vorgespinste, Garne, Zwirne, Ge- 
webe, Bánder, Wirk- (Trikot-) und Netz- 
stoffe, Wirk- (Trikot-) und Netzwaren, Spit- 
zen, Stickereien oder Posamentierwaren im 
Inland durch einen anderen im Werklohn hat 
veredeln lassen, so ist er berechtigt, die 
Steuer, welche er fiir einen Teilzahlungszeit- 
raum (Veranlagungszeitraum) abzufiihren 
verpflichtet ist, um die Steuer zu kíirzen, die 
auf dem im gleichen Zeitraum von ihm ge- 
zahlten Veredlungslohn ruht.

(2) Ais Veredlung im Sinne des Absatzes 1 
gilt das Abkochen, Appretieren, Aufschnei- 
den, Bedrucken, Bleichen, Dekatieren, Ent- 
fetten, Farben, Gaufrieren, Glátten, Haspeln, 
Imprágnieren, Kalandern, Kammen, Karboni- 
sieren, Liistrieren, Merzerisieren, Moirieren, 
Noppen, Rauhen, Saumen, Scheren, Schlich- 
ten, Sengen, Sortieren, Špulen, Walken, Wa- 
schen, Zwirnen und das Bearbeiten oder Ver- 
arbeiten von Geweben zu Waren der Zoll- 
tarifnummern 506 A bis D (z. B. zu Buchbin- 
derzeugstoffen, Pausgeweben, Wachstuch, ol- 
tuch oder Ledertuch).

(3) Der Unternehmer hat den Namen des 
Veredlers und das an diesen fiir die Vered- 
lung gezahlte Entgelt buchmáBig nachzuwei- 
sen. Art. 10, Abs. 2, 3 und 5, ist entspre
chend anzuwenden. Der Unternehmer hat die 
Šumme der Betrage fiir den ganzen Veran
lagungszeitraum, um die die geschuldete 
Steuer gekiirzt ist (Absatz 1)’, im Steuerbe- 
kenntnis fiir den diesbeziiglichen Veranla- j 

gungszeitraum gesondert anzugeben, und 
zwar getrennt fiir jeden Teilzahlungszeit- 
raum.

Art. 41.

Ermáfíigte Steuer fiir Eigen- 
v e r e d 1 e r.

(x) Hat ein Unternehmer Garne, Zwirne 
oder Gewebe aller Art, die er erworben oder

dávky nejsou z knih jasně patrny a snadno 
přezkoumatelny.

(6) ČI. 38, odst. 5 se tu použije obdobně.

(e) Ustanovení o zvýšené dani (§ 10, odst. 
4 vládního nařízení) zůstávají nedotčena.

ČI. 40.

Řízení o včítání.

(!) Dal-li si podnikatel textilní suroviny všeho 
druhu, přásty, příze, nitě, tkaniny, stuhy, stáv
kové (trikotové) a síťovité látky, stávkové (tri
kotové) a síťovité zboží, krajky, výšivky nebo 
zboží prýmkařské v tuzemsku někým jiným 
zušlechtiti ve mzdě, je oprávněn zmenšiti daň, 
kterou je povinen odvésti za splátkové období 
(vyměřovací období), o daň z obratu připada
jící na mzdu, kterou zaplatil v témže časovém 
období za zušlechtění.

(2) Za zušlechtění podle odstavce 1 se po
važuje vyváření, apretování, postřikování, po
tiskování, bílení, dekatování, odtučňování, 
barvení, gaufrování, hlazení, motání, impreg
nování, kalandrování, česání, karbonisování, 
leštění, mercerování, moirování, nopování, 
zdraštění, lemování, střihání, šlichtování, po- 
žehování, třídění, soukání, valchování, praní, 
skáni a opracování nebo zpracování tkanin na 
zboží celně-sazebních čísel 506 A až D (na 
př. na knihařská plátna, snímací tkaniny, 
voskované plátno, olejované plátno nebo na 
kožené plátno).

(3) Podnikatel je povinen jméno zušlechťo- 
vatele a úplatu jemu zaplacenou za zušlechtění 
prokázati knihami. ČI. 10, odst. 2, 3 a 5 se tu 
použije obdobně, úhrn částek za celé vyměřo
vací období, o něž se zmenšuje (odstavec 1) 
povinná daň, je podnikatel povinen vyznačiti 
zvlášť v přiznání k dani z obratu za dotčené 
vyměřovací období, a to odděleně za každé 
splátkové období.

ČI. 41.

Snížená daň u zušlechťovatele.

(i) Jestliže podnikatel příze, nitě nebo tka
niny všeho druhu, kterých nabyl od jiného
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vom Ausland eingefiihrt hat, imv Inland nur 
in der im Art. 40, Abs. 2, genannten Weise 
veredelt oder durch einen anderen im Werk- 
lohne veredeln lassen, so ist er berechtigt, 
fiir steuerpflichtige Lieíerungen dieser Ge- 
genstánde im Grofihandel (Art. 7) die Steuer 
nach dem Steuersatz von einhalb vom Hun- 
dert zu entrichten.

(2) Der Unternehmer hat die vorstehenden 
Voraussetzungen buchmaBig nachzuweisen. 
Art. 10 ist entsprechend anzuwenden. Der 
Unternehmer hat im Steuerbekenntnis zu ver- 
sichern, daíž aufíer der Veredlung (Art. 40, 
Abs. 2) eine weitere Bearbeitung oder Ver- 
arbeitung, die uber den Rahmen des Art. 8 
hinausgeht, nicht stattgefunden hat.

(3) Der Anspruch des Unternehmers auf 
eine Kiirzung gemafí Art. 40, Abs. 1, bleibt 
unberuhrt.

Art. 42.

Mindestgrenze.

Die Bestimmungen der Art. 38 bis 40 sind 
auf Unternehmer nicht anzuwenden, deren 
Gesamtumsatz (Art. 9)' im letzten vorange- 
gangenen Kalenderjahr 750.000 Kronen nicht 
íiberstiegen hat.

Zu § 8, Abs. 2.

Art. 43.

H a f t u n g.

(L) Angehbrige des Unternehmers sind die 
folgenden Personen:

1. der Verlobte oder die Verlobte;
2. der Ehegatte oder die Ehegattin, auch 

wenn die Ehe nicht mehr besteht; der 
Lebensgefáhrte oder die Lebensgefahr- 
tin, auch wenn sie nicht mehr im ge- 
meinsamen Haushalt leben;

3. Verwandte in gerader Linie und Ver- 
wandte zweiten und dritten Grades in 
der Seiténlinie, und zwar auch, wenn die 
Verwandtschaft auf einer unehelichen 
Geburt beruht;

4. Verschwagerte in gerader Linie und 
Verschwágerte zweiten Grades in der 
Seitenlinie. Das gilt auch,
a) wenn die Ehe, die die Schwáger- 

schaft begriindet hat, nicht mehr be
steht (fiir nichtig erklart oder auf- 
gelost worden ist) ;

b) wenn die Schwagerschaft auf einer 
unehelichen Geburt beruht;

nebo dovezl z ciziny, v tuzemsku zušlechťuje 
nebo si dává někým jiným zušlechtiti ve mzdě 
jen způsobem uvedeným v čl. 40, odst. 2, je 
oprávněn daň z dani podrobených dodávek 
těchto předmětů ve velkém (čl. 7) zapraviti 
daňovou sazbou ]4%-

(2) Podnikatel je povinen výše uvedené 
předpoklady prokázati knihami, čl. 10 se tu 
použije obdobně. Podnikatel je povinen v da
ňovém přiznání dáti ujištění, že kromě 
zušlechťování (čl. 40, odst. 2) neprováděl 
žádné další opracování nebo zpracování, které 
přesahuje rámec čl. 8.

(s) Nárok podnikatelův na zmenšení daně 
podle čl. 40, odst. 1 zůstává nedotčen.

Čl. 42.

N e j n i ž š í hranice.

Ustanovení čl. 38 až 40 nelze použiti u podni
katelů, jejichž celkový obrat (čl. 9) v posled
ním předcházejícím kalendářním roce nepře
sáhl 750.000 korun.

A § 5, odst. 2. 

čl. 43.

Ručení.

(i) Příslušníky podnikatele jsou tyto 
osoby:

1. snoubenec nebo snoubenka;
2. manžel nebo manželka, i když manželství 

již netrvá; druh nebo družka, i když již 
nežijí ve společné domácnosti;

3. příbuzní v přímé linii a příbuzní druhého 
a třetího stupně ve vedlejší linii, a to 
i tehdy, spočívá-li příbuzenství na ne
manželském zrození;

4. sešvagření v přímé linii a sešvagření 
druhého stupně ve vedlejší linii. To platí 
také,
a) jestliže manželství, které založilo 

švagrovství, již netrvá (bylo prohlá
šeno za právně neúčinné nebo bylo. 
zrušeno) ;

b) jestliže švagrovství spočívá na ne
manželském zrození;
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5. durch Annahme an Kindes Statt in ge- 
rader Linie Verbundene;

6. Pflegeeltern und Pflegekinder.

(2) Eine Person ist an einem Unternehmen 
wesěntlich beteiligt, wenn sie und ihre Ange- 
horigen zusammen zu mehr ais einem Viertel 
beteiligt sind. Beteiligung durch Vermittlung 
eines Treuhanders oder einer Gesellschaft 
steht einer unmittelbaren Beteiligung gleich.

Zu § 9, Abs. 1.

Art. 44.

Wechsel, Schecke.

Werden fUr Lieferungen und sonstige 
Leistungen Wechsel oder Schecke in Zahlung 
genommen, so gilt das Entgelt ais verein- 
nahmt, wenn die Wechsel oder Schecke ein- 
gelost oder an einen anderen weitergegeben 
werden, und zwar in Hohe des bei der Ein- 
losung oder Weitergabe vereinnahmten Be- 
trages.

Art. 45.

Umrechnung auslandischer
W e r t e.

Auslándische Werte sind in die inlándische 
Wáhrung nach dem fur die Valuten an der 
Prager Waren- und Effektenborse am Tage 
der Zahlung festgesetzten Mittelkurse um- 
zurechnen; ist jedoch dem Steuerpflichtigen 
bewilligt worden, statt der vereinnahmten 
Entgelte die in Rechnung gestellten Betrage 
zu versteuern (§ 17, Abs. 7, der Regie- 
rungsverordnung), so ist fur die Umrech
nung der Tag der Ausstellung der Rechnung 
maBgebend. Sind die auslandischen Werte 
an dem angefíihrten Tage an der Prager 
Borse amtlich nicht notiert, so ist fur die 
Umrechnung die letzte amtliche Notierung 
maBgebend, wenn sie nicht álter ais drei Mo- 
nate ist. Sind die auslandischen Werte an der 
Prager Borse iiberhaupt nicht notiert oder 
laBt sich der Umrechnungskurs in der oben 
angegebenen Weise nicht sicherstellen, so ist 
uber den Wert ein Gutachten der Prager 
Borsenkammer einzuholen.

Zu § 9, Abs. k.

Art. 46.
Abzugsfahige Auslagen fur 

Versendung und Versicherung.

4 U) Der Unternehmer kann die Auslagen, 
die ihm dadurch entstehen, daB er den Ge-

5. spříznění přijetím za vlastního v přímé 
linii;

6. pěstouni a schovanci.

v (2) Osoba jest podstatně na podniku zúčast
něna, jsou-li ona a její příslušníci dohromady 
zúčastněni více než čtvrtinou, účastnictví 
prostřednictvím správce k věrné ruce nebo 
prostřednictvím společnosti rovná se bezpro
střednímu účastnictví.

A § P, odst. 1.

ČI. 44.

Směnky, šeky.

^Byly-li při placení za dodávky a jiná plnění 
přijaty směnky nebo šeky, považuje se úplata 
za přijatou, když směnky nebo šeky byly pro
placeny nebo na někoho jiného převedeny, a to 
ve výši částky, která byla při proplácení nebo 
při převedení přijata.

čl. 45.

Přepočítání cizozemských 
hodnot.

Cizozemské hodnoty přepočítají se na tu
zemskou měnu podle středního kursu, stano
veného pro valuty na pražské burse pro zboží 
a cenné papíry v den placení; bylo-li však po
platníkovi povoleno, aby místo přijatých úplat 
zdaňoval ceny účtované (§ 17, odst. 7, vlád
ního nařízení), jest pro přepočtení rozhodný 
den, kdy byl vydán účet. Nejsou-li cizozemské 
hodnoty v uvedený den na pražské burse 
úředně znamenány, jest rozhodným pro pře
počtení poslední úřední záznam, není-li starší 
tří měsíců. Nejsou-li cizozemské hodnoty na 
pražské burse vůbec znamenány, nebo nedá-li 
se přepočítací kurs způsobem shora zmíněným 
zjistiti, třeba si vyžádati o hodnotě posudek 
pražské bursovní komory.

A § 9, odst. 4.

Čl. 46.

Odčitatelné výlohy za za
slání a pojištění.

G) Podnikatel může si výlohy, které mu 
vzniknou tím, že předmět dodávky zasílá
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genstand der Lieferung an den Abnehmer 
oder in dessen Auftrag an einen Dritten ver- 
sendet (Art. 4) und im eigenen Namen bei 
einem anderen Unternehmer gegen die Ge- 
fahren der Befbrderung versichert, ohne 
Riicksicht auf die Art der Errechnung des 
Preises von dem Entgelt fur die steuerpflich- 
tige Lieferung abziehen, soweit er die Aus- 
lagen bei der Abrechnung dem Abnehmer 
kenntlich macht.

(2) Spediteure, Frachtfiihrer und Ver- 
frachter konnen die Auslagen, die ihnen 
nachweislich dadurch entstehen, daB sie die 
Beforderung und Versicherung von Perso- 
nen oder Gegenstanden durch einen anderen 
Unternehmer ausfiihren lassen, vom Entgelt 
fur ihre steuerpflichtige Leistung abziehen, 
und zwar auch dann, wenn sie diese Ausla
gen in ihrer Abrechnung nicht kenntlich 
machen.

Zu § 9, Abs. 6.

Art. 47.

H o p f e n- und W e i n k o m m i s s i o- 
nare, Sammelsendungen, Ban- 

k e n.

(1) Die sogenannten Hopfen- und Wein- 
kommissionáre in den Hopfen- und Wein- 
baugebieten sind befugt, der Berechnung der 
Steuer lediglieh die Vermittlungsgebuhr zu- 
grunde zu legen.

(2) Bei Sammelsendungen von Saatgut, 
Futter-, Einstreu- oder Diingemitteln oder 
Kalk sind auch die im eigenen Namen han- 
delnden Vertreter der Land- und Forstwirte, 
fur welche die Lieferungen bestimmt sind, 
befugt, der Berechnung der Steuer fur ihre 
Lieferungen an die Land- und Forstwirte nur 
die Vermittlungsgebuhr zugrunde zu legen, 
wenn sich ihre Tátigkeit auf die Bestellung 
und Aussonderung aus der Sammelsendung 
an die bei der Bestellung beteiligten Land- 
und Forstwirte beschrankt.

(3) Von der Verpflichtung, in dem Steuer- 
bekenntnis gesondert den Gesamtbetrag der 
vereinnahmten Entgelte und die Entgelte fur 
steuerfreie und steuerpflichtige Bankum- 
satze anzugeben, sind Banken und Bankiers 
befreit, die von den gesamten Provisionen 
aus Bankumsátzen aller Art 8 vom Plundert 
der Steuer unterwerfen, wenn sie die Ge- 
samtsumme der Einnahmen aus Provisionen 
und gleichzeitig die Gruppen von Provisions- 
gewinnen angeben, aus denen sich diese 
Šumme zusammensetzt. Die Hbhe der fur

(čl. 4) odběrateli nebo na jeho příkaz osobě 
třetí a že jej pojistí vlastním jménem u ji
ného podnikatele proti nebezpečím dopravy, 
odečísti od úplaty za dani podrobenou do
dávku bez ohledu na způsob výpočtu ceny, 
pokud výlohy ty při vyúčtování odběrateli 
vyznačí.

(2) Speditéři, dopravci a přepravci mohou 
si výlohy, které jim prokazatelně vzniknou 
tím, že dopravu a pojištění osob nebo věci 
dají provésti jiným podnikatelem, odečísti 
od úplaty za svůj dani podrobený výkon, a to 
i tehdy, jestliže tyto výlohy ve svém vyúčto
vání nevyznačí.

K § 9, odst. 6. 

čl. 47.

Komisionáři v oboru ch me
la řském a vinařském, sběrné 

zásilky, banky.

C1) Tak zvaní komisionáři v oboru chme- 
lařském a vinařském v územích, kde se 
pěstují chmel nebo víno, jsou oprávněni vžiti 
za základ výpočtu daně pouze poplatek za 
zprostředkování.

(2) Při sběrných zásilkách osiva, krmiv, 
steliv, hnojiv nebp vápna jsou vlastním jmé
nem jednající zástupci zemědělců a lesních 
hospodářů, pro něž jsou dodávky určeny, 
oprávněni vžiti při výpočtu daně ze svých do
dávek zemědělcům a lesním hospodářům za 
základ pouze poplatek za zprostředkování, 
omezuje-li se jejich činnost na objednávku a 
na rozdělování sběrné zásilky jednotlivým 
zemědělcům a lesním hospodářům zúčastně
ným na objednávce.

(3) Od povinnosti vyznačovat! v daňovém 
přiznání zvlášť úhrn přijatých úplat a úplaty 
za bankovní obraty od daně osvobozené a dani 
podrobené jsou osvobozeni banky a bankéři, 
kteří zdaňují 8% z celkových pro visí za ban
kovní obraty všeho druhu, jestliže vyznačí 
úhrn příjmů na provisích a zároveň skupiny 
zisků z provisí, ze kterých se tento úhrn 
skládá. Výši úplat přijatých v těchto jednot
livých skupinách není třeba vyznačovati. 
K bankovním obratům nepatří zejména 
obraty z pomocných obchodů.
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diese einzelnen Gruppen vereinnahmten Ent- 
gelte ist nicht anzugeben.. Zu den Bankum- 
sátzen gehoren insbesondere nicht die Um- 
satze aus Hilfsgeschaften.

Zu § 10, Abs. 2, Z. 1.

Art. 48.
Ermáftigter Steuersatz f ii r die

Land- und Forstwirtschaft.

(i) Ais land- und forstwirtschaftlicher Be- 
trieb ist ein Betrieb anzusehen, dessen 
Hauptzweck auf die Land- und Forstwirt
schaft gerichtet ist. Ais Land- und Forst
wirtschaft gelten insbesondere der Acker-, 
Garten-, Gemiise-, Obst- und Weinbau, die 
Wiesen- und Weidewirtschaft einschlieBlich 
der Wanderschaferei, die Forstwirtschaft, 
die Fischzucht einschliefflich der Teichwirt- 
schaft und die Binnenfischerei.

(ž) Ais land- und forstwirtschaftliche Be- 
triebe gelten auch Tierzuchtbetriebe, Vieh- 
mástereien, Abmelkstalle, Geflugelfarmen 
und ahnliche Betriebe, wenn zur Tierzucht 
oder Tierhaltung iiberwiegend Erzeugnisse 
verwendet werden, die im eigenen land- 
und forstwirtschaftlichen Betrieb gewonnen 
sind.

(s) Zum land- und forstwirtschaftlichen 
Betrieb gehoren auch die Nebenbetriebe, die 
dem land- und forstwirtschaftlichen Betrieb 
zu dienen bestimmt sind.

(4) Ais innerhalb eines land- und forst
wirtschaftlichen Betriebes erzeugt sind diex 
in einem land- und forstwirtschaftlichen Be
trieb hergestellten oder gewonnenen Gegen- 
stande und die darin geziichteten oder g'e- 
nutzten Tiere anzusehen.

(5) Voraussetzung fiir die Anwendung des 
ermáfiigten Steuersatzes ist, daB der gelie- 
ferte Gegenstand jiach der Verkehrsauffas- 
sung ais land- und forstwirtschaftliches Er- 
zeugnis anzusehen ist. Der Erzeuger kann 
den ermáftigten Steuersatz fiir die Lieferung 
der von ihm selbst erzeugten Gegenstande 
auch dann anwenden, wenn er den Gegen
stand nicht im Rahmen des land- und forst
wirtschaftlichen Betriebes liefert.

Zu § 10, Abs. 2, Z. 2.

Art. 49.
ErmáBigter Steuersatz fiir 

Backwaren.

Ais Backwaren gelten Brot, Brotchen und 
ahnliches Gebáck.

K § 10, očist. 2, č. 1.

ČI. 48.

Snížená daňová sazba pro 
zemědělství a lesnictví.

(!) Zemědělským a lesním závodem jest 
závod, jehož hlavním účelem je zemědělství 
a lesnictví. Zemědělstvím a lesnictvím je 
zvláště vzdělávání půdy, provozování zahrad
nictví, zelinářství, ovocnářství a vinařství, 
lukařství a pastevnictví, čítajíc v to kočovné 
ovčáctví, lesnictví, chov ryb, čítajíc v to ryb- 
nikářství a rybářství.

(2) Zemědělskými a lesními závody jsou 
i závody pro chov zvířat, výkrm dobytka, 
stáje pro výdoj dobytka, drůbežárny a po
dobné závody, používá-li se k chovu a pěsto
vání zvířat převážně výrobků získaných ve 
vlastním zemědělském nebo lesním závodu.

(s) K zemědělskému a lesnímu závodu patří 
i vedlejší závody určené k tomu, aby sloužily 
zemědělskému a lesnímu závodu.

(4) Za předměty vyrobené v zemědělském 
a lesním závodu se považují předměty zhoto
vené nebo vytěžené v zemědělském nebo les
ním závodu, jakož i dobytek tam odchovaný 
nebo použitý.

(5) Použití snížené daňové sazby předpo
kládá, aby dodaný předmět byl podle obchod
ního nazírání považován za zemědělský a 
lesní výrobek. Výrobce může použiti snížené 
daňové sazby pro dodávku předmětů jím^sa- 
mým vyrobených i tehdy, nedodává-li před
měty v rámci zemědělského nebo lesního zá
vodu.

K § 10, odst. 2, č. 2.

ČI. 49.
Snížená daňová sazba pro 

pekařské výrobky.

Pekařskými výrobky j sou chléb, žemle a po
dobné pečivá

153 139
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Zu §10, Abs. 3t 

Art. 50.

ErmáíJigter Steuersatz fíir 
den GroBhandel.

Der ermáíMgte Steuersatz von einhalb vom 
Hundert (§ 10, Abs. 3, der Regierungsver- 
ordnung) ist fiir Lieferungen von Gegen- 
stánden, die nicht unter Art. 20, Abs. 2, 
fallen, zu gewahren, wenn jede der folgen- 
den Voraussetzungen vorliegt:

1. Der Unternehmer muB den Gegenstand 
erworben haben;

2. der Unternehmer muB den Gegenstand 
im GroBhandel geliefert haben (Art. 7);

3. der Unternehmer darf den Gegenstand 
v/eder bearbeitet noch verarbeitet haben 
(Art. 8);

4. die vorstehenden Voraussetzungen 
miissen buchmaBig nachgewiesen sein (Art. 
10);

5. setzt der Unternehmer Gegenstánde 
auch im Einzelhandel (Art. 7, Abs. 3) um, 
so dtirfěn im Jetzten vorangegangenen Ka- 
lenderjahre die Lieferungen im Einzelhan
del nicht mehr ais 75 vom Hundert des 
Gesamtumsatzes (Art. 9) betragen haben.

Zu § 10, Abs. U.

Art. 51.
Erhohter Steuersatz fiir den 

Einzelhandel.

U) Fiir die Anwendung des erhohten 
Steuersatzes gelten nicht ais Umsatze im 
Einzelhandel (Art. 7, Abs. 3):

1. die Lieferungen von Wasser, Gas, 
Elektrizitát oder Wárme,

2. die Lieferungen von Brennstoffen, und 
zwar von Steinkohle, Braunkohle, PreBkohle 
(Briketts) und aus Kohle hergestelltem 
Koks.

(2) Lieferungen im GroBhandel, sonstige 
Leistungen und Eigenverbrauch, die ais 
solche aus der Buchfuhrung nicht eindeutig 
und leicht nachpriifbar ersichtlich sind, gel
ten ais Umsatze im Einzelhandel.

Zu §10, Abs. 5.

Art. 52.
Satz der Zusatzsteuer.

Der Satz der Zusatzsteuer (Art. 38, Abs. 3, 
und Art. 39, Abs. 2) betrágt 2 vom Hundert 
der Besteuerungsgrundlage.

K % 10, odst. 3.

ČI. 50.
Snížená daňová sazba pro 

obchod ve velkém.

Daňové sazby snížené na %% (§ io 
odst. 3 vládního nařízení) se použije pro do
dávky předmětů, které nepatří mezi před
měty uvedené v čl. 20, odst. 2, jsou-li splněny 
všechny tyto předpoklady:

1. podnikatel musil předmětu nabýti od ji
ného ;

2. podnikatel musil předmět dodati ve vel
kém (čl. 7);

3. podnikatel nesměl předmět ani opraco- 
vati ani zpracovati (čl. 8) ;

4. předcházející předpoklady musily býti 
prokázány knihami (čl. 10) ;

5. dodává-li podnikatel předměty také 
v drobném (čl. 7, odst. 3), nesměly dodávky 
v drobném činiti v posledním předcházejícím 
kalendářním roce více než 75% celkového 
obratu (čl. 9).

K § 10, odst. i.

Čl. 51.
Zvýšená daňová sazba pro 

obchod v drobném.

(1) _Pro použití zvýšené daňové sazby ne
platí jako obraty v drobném (čl. 7, odst. 3):

1. dodávky vody, plynu, elektřiny nebo 
tepla,

2. dodávky paliva, a to černého (kamen
ného) uhlí, hnědého uhlí, lisovaného uhlí 
(briket) a koksu vyrobeného z uhlí.

(2) Dodávky ve velkém, jiná plnění a 
vlastní spotřeba, jež jako takové nejsou 
z knih jasně patrny a snadno přezkouma- 
telny, považují se za obraty v drobném.

K § 10, odst. 5.

Čl. 52.
Sazba dodatkové daně.

Sazba dodatkové daně (čl. 38, odst. 3 a 
čl. 39, odst. 2) činí 2% z daňového základu.



315/1940

K § 11, odst. S. 

ČI. 53.

[931] 833

Zu § 11, Abs. 3.

Art. 53.

Entstehung’ der Stene rpflicht 
und des Anspruches auf die 

Zusatzsteuer.

Bei Lieferungen und sonstigen Leistimgen, 
die unter die Zusatzbesteuerung fallen (Art. 
38 und 39), entsteht die _ Steuerpflicht und 
kanu der Anspruch auf die Zusatzsteuer im 
Zeitpunkte der Ausfiihrung der Lieferung 
oder einer sonstigen Leistung geltend ge- 
macht werden.

Zu § 12.

Art. 54.
S t e u e r ii b e r w a 1 z u n g.

Eine offene ůberwalzung der Steuer ist 
nur dann zulassig, wenn ais Entgelt die ge- 
setzlicli beméssenen Gebiihren angesetzt wer
den (z. B. die Gebiihren ftir Rechtsanwalte 
nach der Advokatenordnung). Markenpreise, 
Verbandspreise, Richtpreise, Festpreise u. 
dgl. berechtigen nicht, die Steuer neben dem 
Entgelt gesondert anzufordern. In den Fal
len des ersten Satzes ist die Steuer kein Teil 
des Entgelts und bleibt daher bei der Berech- 
nung der Steuer auBer Betracht.

Zu § 16.

Art. 55.

Steuerkontrolle.

(!) Die Bemessungsbehorde, die von ihr 
ermáchtigten Finanzorgane und die Orgáne 
der Priifungssektion des Finanzministe- 
riums, beziehungsweise des Zentral-Finanz- 
prlifungsamtes haben das Recht, zum Zweck 
der Ausiibung der Steuerkontrolle jederzeit 
in die vorgeschriebenen Steueraufzeichnun- 
gen, Handelsbiicher oder anderen Vormerke, 
Aufzeichnungen und Korrespondenzen Em- 
sicht zu nehmen (§ 16 der Regierungsver- 
ordnung). Diese Kontrolle kann. nicht bloB 
zur ůberpriifung des Steuerbekenntnisses 
oder behufs nachtráglicher Steuervorschrei- 
bung, sondern auch wáhrend des laufenden 
Kalenderjahres, z. B. deshalb vorgenommen 
werden, um festzustellen, ob der Steuer- 
pflichtige die Aufzeichnungen fúhrt, ob er 
sie richtig fiihrt, und ob er die Steuerteilzah- 
limgen richtig abfiihrt.

(2) Die Bemessungsbehorde entscheidet 
nach ihrem Ermessen, ob sie in die Steuer-

Vznik daňové povinnosti 
a nároku na dodatkovou daň.

Při dodávkách a jiných plněních, na něž se 
vztahuje dodatkové zdanění (čl. 38 a 39), 
vzniká daňová povinnost a lze uplatniti nárok 
na dodatkovou daň v době provedení dodávky 
nebo jiného plnění.

K § 12.

Čl. 54.
Přesunutí daně.

Zjevné přesunutí daně je přípustné jen 
tehdy, jsou-li úplatou zákonité sazby (na př. 
sazby pro právní zástupce podle advokátního 
řádu). Ceny značkového zboží, kartelové ceny, 
směrné ceny, pevné ceny a pod. neopravňují 
k tomu, aby daň byla zvlášť požadována vedle 
úplaty. V případech první věty není daň sou
částí úplaty a proto se k ní při výpočtu daně 
nepřihlíží.

K § 16.

Čl. 55.

Daňová kontrola.

(i) Vyměřovací úřad, orgány finanční jím 
zmocněné a orgány revisního odboru mini
sterstva financí, pokud se týče ústředního re
visního úřadu finančního, mají právo, aby 
mohly prováděti daňovou kontrolu, kdykoliv 
nahlédnouti do předepsaných daňových zá
znamů, obchodních knih nebo jiných zápisu, 
záznamů a korespondence (§ 16 vládního na
řízení). Tato kontrola se může .konata nejen 
proto, aby se přezkoumalo daňové přiznám 
nebo aby se předepsala dodatečná daň, nýbiž 
také v běžném kalendářním roce na př. proto, 
aby se zjistilo, vede-li poplatníky záznamy, 
vede-li je správně a odvádí-li řádně běžné da
ňové splátky.

(2) Vyměřovací úřad rozhoduje podle svého 
uvážení, chce-li nahlédnouti oo daňových za-

139*
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aufzeichnungen, Handelsbíicher oder ande- 
ren Vormerke, Aufzeichnungen und Kor- 
respondenzen in der Betriebsstátte des 
Unternehmers einsehen oder ob sie sich 
diese Behelfe vorlegen. lassen will. Die Be- 
horde kann dem Unternehmer oder seinem 
Stellvertreter die Vorlage der Biieher in den 
Amtsraumen auftragen, darf aber nicht ver- 
langen, daS dorthin solche Biieher vorgelegt 
werden, die der Unternehmer bei der Fiih- 
rung ,der Unternehmung nicht entbehren 
kann.

(a) Zur Vorlage der Steueraufzeichnun- 
gen, Biieher oder anderen Vormerke, Auf
zeichnungen und Korrespondenzen in der 
Betriebsstátte ist nicht bloB der Unterneh
mer, sondern auch sein Stellvertreter ver- 
pflichtet. Der Unternehmer ist verpflichtet, 
fiir den Fall seiner Abwesenheit in der Be
triebsstátte einen solchen Stellvertreter zu 
bestellen; unterláfít er dies oder ist dieser 
Stellvertreter abwesend, so kann das Finanz- 
kontrollorgan verlangen, daB die erwáhnten 
Behelfe von den Familienmitgliedern oder 
Angestellten des Unternehmers vorgelegt 
werden.

(4) Ohne ausdriickliche Einwilligung des 
Unternehmers diirfen die Amtsorgane die 
Betriebsstátte oder die Geseháftsráume zum 
Zwecke der Kontrolle bloB in den iiblichen 
Stunden betreten, in denen das Gescháft ge- 
offnet ist, oder in der Zeit, in der die Ange
stellten des Unternehmers im Betriebe be- 
scháftigt sind. Die Steuerkontrolle ist mit der 
groBten Riicksieht durchzufiihren.

(5) Die Amtsorgane miissen sich auf Ver
langen mit einer Legitimation, oder wenn die 
Kontrolle von der Bemessungsbehorde vor- 
genommen wird, mit einer schriftlichen Ge
neral- oder Spezialvollmacht derselben aus- 
weisen. Der Unternehmer und seine Ange
stellten sind verpflichtet, den die Kontrolle 
ausiibenden Amtsorganen entgegenzukom- 
men und ihnen die zur Arbeit erforderlichen 
Ráume anzuweisen.

Zu §17.

Art. 56.

Steuerbekenntnis.

(x) Ein Steuerbekenntnis muB grundsátz- 
lich jeder Unternehmer einbringen, selbst 
wenn er nur von der Steuer befreite Liefe- 
rungen und sonstige Leistungen ausfiihrt.

(2) Das Bekenntnis muB alle Angaben 
enthalten, die in dem vom Finanzministe-

znamů, obchodních knih nebo jiných zápisů 
záznamů a korespondence v podnikatelově 
provozovně či chce-li si pomůcky ty dáti před
ložití. úřad může uložiti podnikateli nebo jeho 
zástupci, aby předložil knihy v místnostech 
úřadu, nesmí však žádati, aby tam byly před
loženy takové knihy, kterých podnikatel při 
vedení podniku nemůže postrádati.

U) Předložití daňové záznamy, knihy nebo 
jiné zápisy, záznamy a korespondenci v pro
vozovně jest povinen nejen podnikatel, nýbrž 
i jeho zástupce. Podnikatel jest povinen pro 
případ své nepřítomnosti v provozovně usta
novit^ takového zástupce; neučiní-li tak nebo 
není-li tento zástupce přítomen, může fi
nanční kontrolní orgán žádati, aby uvedené 
pomůcky předložili členové rodiny nebo za
městnanci podnikatelovi.

(4) Bez výslovného podnikatelova svolení 
jsou úřední orgány oprávněny k provádění 
kontroly vstupovati do provozovny nebo ob
chodních místností jen v obvyklých hodinách, 
kdy závod jest otevřen, nebo v době, kdy jsou 
zaměstnanci podnikatelovi v závodě zaměst
náni. Daňový dozor nutno prováděti s nej
větší šetrností.

(5) úřední orgány musí se na požádání vy- 
kázati legitimací nebo, provádí-li kontrolu vy
měřovací úřad, jeho písemným zmocněním 
buď všeobecným nebo zvláštním. Podnikatel 
a jeho zaměstnanci jsou povinni úředním or
gánům, provádějícím kontrolu, vyjiti vstříc a 
vykázati jim místnosti, potřebné ku práci.

K § 17.

ČI. 56.

Přiznání k dani.

G) Daňové přiznání musí zásadně podávati 
každý podnikatel, i když provádí pouze do
dávky a jiná plnění od daně osvobozená.

(2) Přiznání musí obsahovati všechny 
údaje, jež jsou uvedeny ve vzorci přiznání,
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rium aufgelegien Muster des Bekenntnisses 
angeflihrt sind, und zwar gesondert fiir je
den Teilzahlungszeitraum.

(3) Ber Unternehmer ist verpflichtet, im 
Bekenntnis die Šumme der Entgelte anzu- 
fíihren, die er fiir seine Umsátze im Veran- 
lagungszeitraum (§ 15 der Regierungsver- 
ordnung) vereinnahmt hat. Hat der Unter
nehmer mehrere Betriebe, muB er im Be
kenntnis die Šumme der in allen Betrieben 
vereinnahmten Entgelte anfiihren, ohne 
Rucksicht darauf, ob sich diese Betriebe im 
Gebiet des Protektorates Bohmen und Máh- 
ren oder im iibrigen Reiclisgebiet befinden.

(4) Die Unternehmer sind verpflichtet, 
im Steuerbekenntnis auch die Hohe der be- 
zahlten Steuerteilzahlungen oder der Steuer 
fiir den betreffenden Veranlagungszeitraum 
anzufůhren.

(5) Ist es dem Steuerpflichtigen gestattet, 
an Stelle der vereinnahmten Entgelte die fiir 
die Lieferungen und sonstige Leistungen 
in Rechnung gestellten Betráge einzubeken- 
nen (§ 17, Abs. 7, der Regierungsverord- 
nung), so diirfen die unbezahlten Forderun- 
gen aus der Šumme der in Rechnung gestell
ten Betráge nicht ausgeschieden werden. 
Ebenso diirfen die fiir stornierte Lieferungen 
oder sonstige Leistungen in Rechnung ge
stellten Betráge, ferner bewilligte Nachlásse 
und in Rechnung gestellte Betráge, die nach- 
weisbar uneinbringlich geworden sind, aus 
der Šumme der in Rechnung gestellten Be
tráge nicht ausgeschieden werden, sie kon- 
nen jedoch in der betreffenden Rubrik des 
Steuerbekenntnisses in Abzug gebracht wer
den.

(6) Die Abzugsposten konnen blofí von der 
Šumme der vereinnahmten Entgelte (bzw. 
der in Rechnung gestellten Betráge), die 
demselben Steuersatz unterliegen, in Abzug 
gebracht werden. In welcher Weise die Ab
zugsposten nachzuweisen ' sind, bestimmt 
Art. 58.

Zu § 17, Abs. 7.

Art. 57.

Besteuerung der in Rechnung 
gestellten Betráge an Stelle
der vereinnahmten Entgelte.

U) Will der Unternehmer an Stelle der 
im Veranlagungszeitraum vereinnahmten 
Entgelte die fiir die Lieferungen oder son
stige Leistungen in Rechnung gestellten Be-

vydaném ministerstvem financí, a to odděleně 
za každé splátkové období.

(s) Podnikatel jest povinen uvésti v při
znání souhrn úplat, které přijal za své obraty 
ve vyměřovacím období (§15 vládního naří
zení). Má-li podnikatel více závodů, musí 
v přiznání uvésti souhrn úplat přijatých ve 
všech závodech, a to bez ohledu na to, zda tyto 
závody se nalézají na území Protektorátu 
Čechy a Morava nebo na ostatním území Říše.

(4) V daňovém přiznání jsou podnikatelé 
povinni vyznačiti také výši zaplacených daňo
vých splátek nebo daně za dotčené vyměřovací 
období.

(5) Je-li poplatníku dovoleno, aby místo 
přijatých úplat přiznával ceny za dodávky a 
jiná plnění účtované (§ 17, odst. 7 vládního 
nařízení), nesmějí býti ze souhrnu účtova
ných cen vyloučeny nezaplacené pohledávky. 
Rovněž ceny účtované za zrušené dodávky 
nebo jiná plnění, dále povolené slevy a účto
vané částky, které se staly prokázané ne
dobytnými, nesmějí býti vyloučeny ze sou
hrnu účtovaných cen, mohou však býti ode
čteny v příslušné rubrice přiznání.

(0) Srážkové položky lze odečítati jen od 
souhrnu přijatých úplat (po příp. účtovaných 
cen), které podléhají téže daňové sazbě.^ Ja
kým způsobem nutno prokázati srážkové po
ložky, stanoví čl. 58.

K § 17, odst. 7.

Čl. 57.

Zdanění účtovaných cen místo 
přijatých úplat.

(i) Chce-li podnikatel, aby mohl místo 
úplat, přijatých ve vyměřovacím období, zda
ňovat! ceny, účtované za dodávky nebo jiná 
plnění (§ 17, odst. 7 vládního nařízení),
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tráge versteuern (§ 17, Abs. 7, der Regie- 
rungsverordnung), muB er bei der zustandi- 
gen Bemessungsbehorde um die Bewilligung 
dazu ansuchen. Die Bewilligung wird dem Ge- 
suchsteller nur unter der Bedingung erteilt, 
daB er auBer den in Rechnung gestellten Be- 
tragen auch die Entgelte versteuert, die fíir 
splche Lieferungen oder sonstige Leistungen 
eingehen, welche in der Zeit ausgefuhrt wur- 
den, in der er die Steuer noch nach. den ver- 
einnahmten Entgelten gezahlt hat. Die Ent
gelte, die fíir Lieferungen oder sonstige Lei
stungen eingegangen sind, die vor der Bewii- 
ligung ausgefuhrt wurden, muB der Unter- 
nehmer gesondert ausweisen und einbe- 
kennen.

(2) Will der Steuerpflichtige von der be- 
willigten Einbekennung nach den in Rech-. 
nung gestellten Betrágen wieder zur Einbe
kennung nach den vereinnahmten Entgelten 
iibergehen, so muB er um die Bewilligung die- 
ses ůberganges bei der zustandigen Bemes
sungsbehorde ansuchen. Der Steuerpflich
tige muB aber die Entgelte, die von ihm 
wahrend der Zeit, da er bereits die Steuer 
nach den vereinnahmten Entgelten zahlt, fíir 
Lieferungen und sonstige Leistungen verein- 
nahmt wurden, fíir die er die Rechnung zu 
der Zeit ausgestellt hat, in der er die Steuer 
noch nach den in Rechnung gestellten Betrá
gen gezahlt hat, gesondert ausweisen und 
einbekennen.

Zu den §§ 17 und 18.

Art. 58.

Abzugsposten. Ruckerstattung 
der Entgelte.

í1) Macht der Steuerpflichtige in dem Be- 
kenntnis Abzugsposten geltend, muB er sie 
uber Aufforderung der zustandigen Finanz- 
behorde (des Finanzorgans) naehweisen.

(2) Ais Nachweis gelten:

1. hinsichtlich der Lieferungen, der sonsti- 
gen Leistungen und des Eigenverbrauchs, die 
nach § 4 der Regierungsverordnung steuer- 
frei sind, der buehmáBige Nachweis (Art. 
10), beziehungsweise die fíir den Nachweis 
der V oraussetzungen der betreffenden 
Steuerbefreiung besonders bestimmten Be- 
lege (z. B. nach Art. 18 der Ausfuhrnach- 
weis durch die Versendungsbelege oder Aus- 
fuhrbestátigungen oder Ausfuhrbescheini- 
gungen). Bei Unternehmern, die den buch- 
máBigen Nachweis nicht erbringen konnen, I

musí zažádat! u příslušného vyměřovacího 
úřadu, aby mu to povolil. Povolení se žada
teli udělí jen s podmínkou, že zdaní mimo 
ceny účtované také úplaty, jež dojdou za do
dávky nebo jiná plnění, provedená v době, 
kdy platil daň ještě podle přijatých úplat! 
Úplaty došlé za dodávky nebo jiná plnění, 
provedená před povolením, musí podnikatel 
vykazovat! a přiznávali odděleně.

(2) Chce-li poplatník přejiti od povoleného 
přiznávání podle účtovaných cen opět k při
znávání podle přijatých úplat, musí za povo
lení tohoto přechodu zažádati u příslušného 
vyměřovacího úřadu. Takový poplatník musí 
odděleně vykazovat! a přiznávali úplaty, které 
v době, kdy již platí daň podle přijatých 
úplat, přijal za dodávky a jiná plnění, na něž 
vydal účet v době, kdy ještě platil daň podle 
účtovaných cen.

K §§ 17 a 18.

ČI. 58.

Srážkové položky. Vrácení
úplat.

í1) Uplatňuje-li poplatník v přiznání sráž
kové položky, musí je na vyzvání příslušného 
finančního úřadu (orgánu) prokázati.

(2) Za průkaz se považují:

1. u dodávek, jiných plnění a vlastní po
třeby, osvobozených od daně podle § 4 vlád
ního nařízení, průkaz knihami (čl. 10), po 
případě doklady, které jsou zvlášť stanoveny 
pro průkaz předpokladů příslušného daňo
vého osvobození (na př. podle čl. 18 průkaz vý
vozu zasílacími doklady nebo vývozními po
tvrzeními nebo vývozními osvědčeními)- 
U podnikatelů, kteří nemohou podati průkaz 
knihami, může se vyměřovací úřad spokojib 
jiným průkazem, který uzná za postačující;



315/1940 [935] 837

kann sich die Bemessungsbehorde mit einem 
anderen Nachweis begniigen, den sie fiir ge- 
niigend hált;

2. hinsichtlich der zurilckerstatteten Ent- 
gelte die Korrespondenz oder andere Belege 
liber die Stornierung der Lieferung oder son- 
stigen Leistung oder liber den PreisnachlaB;

3. hinsichtlich der in Rechnung gestellten 
Betráge, die uneinbringlich geworden sind, 
die Korrespondenz oder andere Belege liber 
die erfolglose Eintreibung.

(s) Das zuriickerstattete Entgelt darf 
immer nur von der Šumme der Entgelte ab- 
gezogen werden, die demselben Steuersatze 
wie das zuriickerstattete Entgelt unterliegen. 
Ist daher ein Entgelt zuriickerstattet worden, 
das der l%igen Steuer unterliegt, so kann es 
nur von der Šumme der vereinnahmten, der 
l%igen Steuer unterliegenden Entgelte ab- 
gezogen werden; wenn dagegen ein der 
2%igen Steuer unterworfenes Entgelt zu- 
riickerstattet wurde, kann es nur von der 
Šumme der vereinnahmten, der 2%igen 
Steuer unterliegenden Entgelte abgezogen 
werden u. dgl.

(-i) Gibt der Unternehmer ein noch nicht 
besteuertes Entgelt zuriick, so hat er es ein- 
fach beim AbschluB fiir den Teilzahlungs- 
zeitraum von der Šumme der vereinnahmten, 
demselben Steuersatz unterliegenden Ent
gelte abzuziehen und bloB den Rest ais 
Šumme der im betreffenden Teilzahlungs- 
zeitraum vereinnahmten steuerbaren Ent
gelte anzufiihren. Ist dagegen das zuriick- 
erstattete Entgelt bereits in friiheren Teil- 
zahhmgszeitraumen besteuert worden, so ist es 
bei der náchstfolgenden Steuerteilzahlung von 
der Šumme der Entgelte abzuziehen, von der 
die Steuer nach demselben Satz abzufiihren 
ist; in dem Steuerbekenntnis wird aber in 
diesen Fallen in der Šumme der vereinnahm
ten Entgelte der ganze Erlos fiir den Teil- 
zahlungszeitraum ohne Abzug des zuriick- 
erstatteten Entgeltes angeftihrt. Dic-ses Ent
gelt wird dann in dem Steuerbekenntnis an 
der gehorigen Stelle ais Abzugspost aus- 
gewiesen. Ist jedoch in dem ganzen laufenden 
Veranlagungszeitraum keines der empfange- 
nen Entgelte demselben Steuersatz unter- 
wrorfen gewesen wie der zuriickerstattete 
Betrag, so fiihrt der Unternehmer das zuriick- 
erstattete Entgelt am Ende des Bekenntnisses 
in einer entsprechenden Anmerkung an und 
gibt zugleich den Satz an, nach welchem vom 
zurilckerstatteten Entgelte in dem friiheren

2. u úplat vrácených korespondence nebo 
jiné doklady o zrušení dodávky nebo jiného 
plnění nebo o slevě z ceny;

8. u účtovaných cen, které se staly nedobyt
nými, korespondence nebo jiné doklady o bez
výsledném vymáhání.

(3) Vrácená úplata smí se odečítati .vždy 
jen od souhrnu úplat, které podléhají téže da
ňové sazbě jako úplata vrácená. Byla-li tudíž 
vrácena úplata, která podléhala l%ní dani, 
lze ji odečíst! jen od souhrnu přijatých úplat, 
podléhajících dani 1%ní, byla-li však vrácena 
úplata podrobená 2%ní dani, lze ji odečítati 
jen od souhrnu přijatých úplat, podléhajících 
dam 2%ní a pod.

(4) Vrací-li podnikatel úplatu ještě nezda
něnou, odečte ji prostě při uzávěrce za splát
kové období od součtu přijatých úplat, podlé
hajících stejné daňové sazbě, a vykáže jen 
zbytek jako souhrn zdanitelných úplat přija
tých v příslušném splátkovém období. Byla-li 
však vrácená úplata zdaněna již v dřívějších 
splátkových obdobích, odečte se při nejblíže 
následující daňové splátce od souhrnu úplat, 
z něhož se odvádí daň podle stejné sazby; 
v daňovém přiznání uvede se však v těchto 
případech v souhrnu přijatých úplat celá 
tržba za splátkové období, nezmenšená o vrá
cenou úplatu. Tato úplata se vykáže pak v da
ňovém přiznání na příslušném místě jako 
srážková položka. Nebyla-li však v celém bež-. 
ném vyměřovacím období žádná z přijatých 
úplat podrobena téže daňové sazbě jako vrá
cená částka, uvede podnikatel vrácenou 
úplatu na konci přiznání v příslušné ^po
známce a zároveň uvede sazbu, podle které 
byla z vrácené úplaty v dřívějším vyměřova
cím období zaplacena splátka. Splátku, která 
z vrácené úplaty byla zaplacena, odečte pak 
vyměřovací úřad od celkem vyměřené daně.
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Veranlagungszeitraum die Teilzahlung ent- 
richtet worden ist. Die von dem zuriick- 
erstatteten Entgelte entrichtete Teilzahlung 
wird dann durch die Bemessungsbehorde von 
dem Gesamtbetrag der bemessenen Steuer 
abgerechnet.

(5) Diese Bestimmung gilt sinngemafí, 
v/enn die Besteuerung gemaB § 17, Abs. 7, 
der Regierungsverordnung nach den in Rech- 
nung gestellten Betragen an Stelle der ver- 
einnahmten Entgelte durchgefiihrt wird.

Zu § 20, Abs. 9.

Art. 59.

Zustándige Behorden.

(1) Zur Entgegennahme des Bekenntnis- 
ses, zur Bemessung und Vergiitung der 
Steuer ist die Bemessungsbehorde zustándig, 
von deren Bezirk aus der Unternehmer sein 
Unternehmen betreibt. Geschieht dies von 
einem Ort auBerhalb des Reichsgebietes aus, 
"O ist die Bemessungsbehorde zustándig, in 
deren Bezirk der Unternehmer sein Unter
nehmen im Inland betreibt, und wenn dies 
in den Bezirken mehrerer Bemessungsbehdr- 
den geschieht, die Bemessungsbehorde, in 
deren Bezirk der Unternehmer sein Unter
nehmen im Inland vorwiegend betreibt. Hat 
der Unternehmer mehrere Betriebe, so ist 
die Bemessungsbehorde zustándig, in deren 
Bezirk sich die Gescháftsleitung des Unter- 
nehmens befindet. Gescháftsleitung ist der 
Mittelpunkt der gescháftlichen Oberleitung.

(2) Abweichend von dem im Absatz 1 aus- 
gesprochenen Grundsatze richtet sich die Zu- 
stándigkeit bei Árzten, Rechtsanwálten und 
anderen Personen in freien Berufen nach 
ihrem Wohnsitz. Wenn ein solcher Unter
nehmer

1. im Inland mehrfachen Wohnsitz hat, 
so ist die Bemessungsbehorde zustándig, in 
deren Bezirk er sich vorwiegend aufhált;

2. im Inland keinen Wohnsitz hat, so ist 
die Bemessungsbehorde zustándig, in deren 
Bezirk er seinen gewdhnlichen Aufenthalt 
hat. Hat er seinen gewdhnlichen Aufenthalt 
zwar im Inland, aber nicht im Bezirk einer 
bestimmten Bemessungsbehorde, so ist die 
Bemessungsbehorde zustándig, die zuerst mit 
der Besteuerung des Steuerpflichtigen be- 
faBt wird;

3- im Inland weder einen Wohnsitz noch 
seinen gewdhnlichen Aufenthalt hat, so ist 
die Bemessungsbehorde zustándig, in deren 
Bezirk er seine berufliche Tátigkeit vorwie
gend ausiibt oder ausgeiibt hat.

(5) Tato ustanovení platí obdobně, prová- 
dí-li se zdanění podle § 17, odst. 7 vládního 
nařízení podle účtovaných cen místo podle 
přijatých úplat.

K § 20, odst. 9.

ČI. 59.

Příslušné úřady.

(i) Příslušným přijmouti přiznání, vymě- 
řiti a nahraditi daň jest vyměřovací úřad, 
z jehož obvodu podnikatel provozuje svůj 
podnik. Děje-li se tak z místa, které je mimo 
území Říše, jest příslušným ten vyměřovací 
úřad, v jehož obvodu podnikatel provozuje 
v tuzemsku svůj podnik, a provozuje-li 
jej v obvodech více vyměřovacích úřadů, 
vyměřovací úřad, v jehož obvodu podnikatel 
provozuje v tuzemsku svůj podnik převážně. 
Má-li podnikatel více závodů, jest příslušným 
vyměřovací úřad, v jehož obvodu jest ob
chodní vedení podniku. Obchodním vedením 
rozumí se ústředí vrchního obchodního ve
dení.

(2) Výjimkou ze zásady vytčené v odstavci 
1 řídí se u lékařů, advokátů a jiných přísluš
níků svobodných povolání příslušnost podle 
jejich bydliště. Jestliže takový podnikatel

1. má v tuzemsku několikeré bydliště, jest 
příslušným ten vyměřovací úřad, v jehož ob
vodu se převážně zdržuje;

2. nemá v tuzemsku bydliště, jest přísluš
ným ten vyměřovací úřad, v jehož obvodu 
má svůj obvyklý pobyt. Má-li sice svůj ob
vyklý pobyt v tuzemsku, nikoliv však v ob
vodu určitého vyměřovacího úřadu, jest pří
slušným ten vyměřovací úřad, který se nej
prve zabýval vyměřováním daně poplatní
kovi ;

3. nemá v tuzemsku ani bydliště ani svůj 
obvyklý pobyt, jest příslušným ten vyměřo
vací úřad, v jehož obvodu povolání převážné 
provozuje nebo provozoval.
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(s) Hinsichtlich der Wander- und Hausier- 
unternehmungen ist jene Behorde die zu- 
standige Bemessungsbehorde, der die Be- 
messung der allgemeinen Erwerbsteuer zu- 
steht.

(4) Bestehen Zweifel dariiber, welche Be
horde fur die Steuerbemessung zustándig ist, 
so entscheidet, wenn sich die in Betracht 
kommenden Bemessungsbehorden im Bezirk 
derselben Finanzbehorde II. Instanz befinden, 
die Finanzbehorde II. Instanz; sonst entschei
det das Finanzministerium.

(5) Die Bemessungsbehorde, die das Straf- 
verfahren durchgefiihrt hat, schreibt auch 
die im Strafverfahren festgestellte verkíirzte, 
verheimlichte oder gefáhrdete Steuer vor.

(u) uber Rechtsmittel entscheidet ais 
zweite Instanz endgiiltig die zustandige 
Finanzbehorde II. Instanz. Ausgenommen 
sind die Fálle, in denen nach den subsidiar 
geltenden Bestimmungen (§ 31 der Ilegie- 
rungsverordnung) eine andere Behorde ent
scheidet.

(7) Fiir die Zustandigkeit des Steueramtes 
(§ 20, Abs. 5, erster Satz, der Regierungs- 
verordnung) sind dieselben Tatsachen maB- 
gebend, die gemáfi den Absátzen 1 bis 5 fiir 
die Zustandigkeit der Bemessungsbehorde 
maBgebend sind.

Zu § 22, Abs. 1.

Art. 60.

Voraussetzungen fur die Aus- 
fuhrhándlervergiitung.

I1) Auf Antrag wird eine Ausfuhrhándler- 
vergutung zum Ausgleich der Umsatzsteuer 
(beim Vorliegen der Voraussetzungen des 
Absatzes 2) oder der bei der Einfuhr der 
Gegenstánde ins Inland (Art. 1) bezahlten 
Ausgleichsteuer (beim Vorliegen der Voraus
setzungen des Absatzes 3) bei jedem der 
folgenden Vorgange gewahrt:

1. wenn der Antragsteller eine Ausfuhr- 
lieferung (Art. 16) bewirkt hat;

2. wenn der Antragsteller einen Gegen- 
stand zwecks gewerblicher Verwendung in 
seinem Unternehmen (Art. 61) in das Aus- 
land verbracht hat ;

3. wenn der Lieferer des Antragstellers 
oder im Auftrag des Lieferers ein Dritter 
(z. B. beim Reihengeschaft) einen Gegen- 
stand zwecks gewerblicher Verwendung in

J3) U kočovných a podomních podniků jest 
pnslusným^ úřadem ten vyměřovací úřad, 
kterému přísluší ukládání všeobecné daně vý- 
dělkové.

. Jf Pochybnostech o tom, který úřad 
jest příslušný k vyměření daně, rozhodne fi
nanční úřad II. stolice, jsou-li v úvahu při
cházející vyměřovací úřady v obvodu téhož 
finančního úřadu II. stolice; jinak rozhodne 
ministerstvo financí.

v, (5) Vyměřovací úřad, který provedl trestní 
řízení, předepíše též zkrácenou, zatajenou 
nebo ohroženou daň v trestním řízení zjiště
nou.

(6) O opravných prostředcích rozhoduje 
jako druhá stolice s konečnou platností pří- 
slušný finanční úřad II. stolice s výjimkou 
případů, kde o stížnosti podle podpůrně plat
ných ustanovení (§31 vládního nařízení) roz
hoduje úřad jiný.

(7) Pro příslušnost berního úřadu (§ 20, 
odst. 5, první věta vládního nařízení) jsou 
rozhodnými tytéž skutečnosti, které jsou po
dle odstavců 1 až 5 rozhodnými pro přísluš
nost vyměřovacího úřadu.

K § 22, odst. 1.

ČI. 60.

Předpoklady pro náhrady 
vývozcům- obchodníkům.

í1) Na žádost se povolí náhrada vývozcům- 
obchodníkům na vyrovnání daně z obratu 
(jsou-li splněny předpoklady odstavce 2) nebo 
vyrovnávací daně zaplacené při dovozu před
mětů do tuzemska (čl. 1) (jsou-li splněny 
předpoklady odstavce 3) v každém z těchto 
případů:

1. provedl-li žadatel vývozní dodávku (čl. 
16);

2. dopravil-li žadatel předmět do ciziny, 
aby ho tam upotřebil po živnostensku ve svém 
podniku (čl. 61);

3. jestliže dodavatel žadatelův nebo z pří
kazu dodavatele třetí osoba (na př. při čle
něném obchodu) zašle předmět do ciziny 
k disposici žadatelově, aby ho tam žadatel
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dem Unternehmen des Aiitragstellers (Art. 
61) zu dessen Verfiigung in das. Ausland 
versendet hat.

(2) Die Umsatzsteuer (§ 1, Z. 1, der Re- 
gierungsverordnung) wird nur vergiitet, 
wenn jede der folgenden Voraussetzungen 
vorliegt:

1. Der Antragsteller muB den Gegenstand 
im Inland erworben haben. Die Lieferung aii 
ihn muB steuerpflichtig gewesen sein (z. B. 
sie darf nicht gemaB Art. 16 ais Ausfuhr- 
lieferung steuerfrei gewesen sein) oder es 
muB ein im Art. 20, Abs. 2, Z. 2 bis 6, 8 und 
9 b, genannter Gegenstand geliefert worden 
sein. Der Halbsatz 2 des zweiten Satzes gilt 
nicht fiir Antragsteller, die auslandische Ab- 
nehmer (Art. 17) sind;

2. der Gegenstand darf vom Antragsteller 
im Inland nicht bearbeitet oder verarbeitet 
worden sein (Art. 8). Die im Art. 62 beson- 
ders zugelassenen Bearbeitungen und Verar- 
beitungen schlieBen die Vergůtung nicht aus, 
wenn sie im Inland vorgenommen worden 
sind;

3. die vorstehenden Voraussetzungen, das 
Vorliegen eines gemaB Absatz 1 vergiitungs- 
fáhigen Vorganges und die Art und Hohe der 
Bemessungsgrundlage der Vergiitung (Art. 
63) miissen buchmáBig nachgewiesen sein. 
Art. 10 und Art. 19, Z. 2, sind sinngemaB an- 
zuwenden.

(3) Die Umsatzausgleichsteuer wird nur 
vergiitet, wenn jede der folgenden Voraus
setzungen vorliegt:

1. Die Einfuhr des Gegenstandes muB aus- 
gleichsteuerpflichtig gewesen und die Aus- 
gleichsteuer nachweislich entrichtet worden 
sein;

2. der Gegenstand darf vom Antragsteller 
oder von einem anderen im Inland nicht bear
beitet oder verarbeitet worden sein (Art. 8). 
Die im Art. 62 besonders zugelassenen Bear
beitungen und Verarbeitungen schlieBen die 
Vergiitung nicht aus, wenn sie im Inland vor
genommen worden sind;

3. die vorstehenden Voraussetzungen, das 
Vorliegen eines gemaB Absatz 1 vergiitungs- 
íáhigen Vorganges und die Art und Hohe der 
Bemessungsgrundlage derVergiitung (Art. 64, 
Abs. 3) miissen buchmáBig nachgewiesen 
sein. Art. 10 und Art. 19, Z. 2, sind sinnge- 
máB anzuwenden.

(4) Bei gleichzeitigem Vorliegen der Vor
aussetzungen der Absátze 2 und 3 wird so- 
wohl die Umsatzsteuer ais auch die Ausgleich- 
steuer vergutet.

upotřebil po živnostensku ve svém podniku 
(čl. 61).

(2) Daň z obratu (§ 1, č. 1 vládního naří
zení) nahradí se jen tehdy, jsou-li splněny 
všechny tyto předpoklady:

1. žadatel musil předmětu v tuzemsku na
byti od jiného. Dodávka na něho provedená 
musila býti podrobena dani (na př. nesměla 
býti podle čl. 16 od daně osvobozena jako do
dávka vývozní) nebo musil býti dodán ně
který z předmětů uvedených v čl. 20, odst. 2, 
č. 2 až 6, 8 a 9b. Věta druhá, druhá její část 
neplatí pro žadatele, kteří jsou cizozemskými 
odběrateli (čl. 17);

2. předmět nesměl býti žadatelem v tuzem
sku opracován nebo zpracován- (čl. 8). Opra
cování a zpracování, zvlášť přípustná podle 
čl. 62, nevylučují náhradu, byla-li provedena 
v tuzemsku;

3. předchozí předpoklady, dále skutečnost, 
že jde o případ, pro nějž lze povoliti náhradu 
podle odstavce 1, a způsob a výše základu pro 
vyměření náhrady (čl. 63) musejí býti pro
kázány knihami, (čl. 10 a čl 19, č. 2 se tu po
užije obdobně.)

(3) Vyrovnávací daň z obratu nahradí se 
jen tehdy, jsou-li splněny všechny tyto před
poklady :

1. dovoz předmětu musil býti podroben vy
rovnávací dani a tato daň musila býti proka
zatelně zapravena;

2. předmět nesměl býti žadatelem nebo ně
kým jiným v tuzemsku opracován nebo zpra
cován (čl. 8). Opracování a zpracování, 
zvlášť přípustná podle čl. 62 nevylučují ná
hradu, byla-li provedena v tuzemsku;

3. předchozí předpoklady, dále skutečnost, 
že jde o případ, pro nějž lze povoliti náhradu 
podle odstavce 1, a způsob a výše základu pro 
vyměření náhrady (čl. 64, odst. 3) musejí 
býti prokázány knihami, čl. 10 a čl. 19, č. 2 
se tu použije obdobně.

x (4) Jsou-li zároveň splněny předpoklady 
odstavců 2 a 3, nahradí se jak daň z obratu, 
tak i vyrovnávací daň.
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Art. 61.

Gewerbliche Verwendung.

(1) Verbringen oder Versendung in das 
Ausland zur gewerblichen Verwendung in dem 
Unternehmen des Antragstellers (Art. 60, 
Abs. 1, Z. 2 und 3) ist insbesondere

das Verbringen eines bereits verkauften 
Gegenstandes mit eigenen Beforderungs- 
mitteln in das Ausland,

das Verbringen oder die Versendung 
zum Verkauf (z. B. auf ein Lager, das 
der Antragsteller im Ausland bei einer 
Zweigniederlassung, einem Spediteur 
oder einem Agenten unterhalt),

zur Bearbeitung oder Verarbeitung in 
einem auslandisclien Betrieb des Antrag
stellers fiir den Auslandsmarkt,

zum Gebrauch oder Verbrauch in einem 
auslandisclien Betrieb des Antragstel
lers (z. B. Werkzeugmaschinen),

zum Einbau in eine Gesamtanlage im Aus
land.

(2) Die Ausfuhrhandlervergiitung wird 
nicht gewahrt, wenn der Gegenstand zu ande- 
ren Zwecken ais zur gewerblichen Verwen
dung in das Ausland verbracht oder versen- 
det worden ist. Ais Verbringen oder Versen
dung zur gewerblichen Verwendung gilt es 
nicht, wenn Gegenstande mit der Absicht der 
Wiedereinfuhr zu Beforderungs-, Lagerungs- 
oder Veredlungszweeken oder zum voriiber- 
gehenden Gebrauch in das Ausland verbracht 
oder versendet werden (z. B. ais Ausstel- 
lungsgegenstand, Muster, UmschlieBung, Be- 
forderungsmittel, Handwerkszeug oder Reise- 
gut).

(3) Die Ausfuhrhandlervergiitung wird 
auch nicht gewahrt, wenn Gegenstande in das 
Ausland zuruckgebracht werden, die vorher 
mit der Absicht der Wiederausfuhr zu den im 
Absatz 2 genannten Zwecken in das Inland 
eingefiihrt waren.

Art. 62.

Besonders zugelassene Bear- 
beitungen und Verarbeitungen.

Ais besonders zugelassene Bearbeitung und 
Verarbeitung im Sinne des Art. 60, Abs. 2, 
Z. 2, und Abs. 3, Z. 2, gilt es, wenn: 1

1. Altmetalle zu Remelted-Metallen umge- 
schmolzen werden;

ČI. 61.

živnostenské upotřebení.

(!) Dopravením nebo zasláním do ciziny 
k živnostenskému upotřebení v podniku žada
telově (či. 60, odst. 1, č. 2 a 3) jest zvláště

dopravení předmětu již prodaného vlast
ními dopravními prostředky do ciziny,

dopravení nebo zaslání k prodeji (na př. na 
sklad, který si žadatel udržuje u vedlejší 
provozovny v cizině, u speditéra, nebo 
obchodního jednatele),

k opracování nebo zpracování v cizozem
ském podniku žadatelově pro cizozemský 
trh,

k použití nebo upotřebení v cizozemském 
podniku žadatelově (na př. strojní ná
stroje),

k tomu, aby v cizině byly vestaveny do pod
nikového zařízení.

(2) Náhrada vývozcům-obchodníkům se 
nepovolí, je-li předmět dopravován nebo za
sílán do ciziny k jiným účelům než k živnos
tenskému upotřebení. Za dopravení nebo za
slání k živnostenskému upotřebení se nepo
važuje, jsou-li do ciziny dopravovány nebo 
zasílány předměty, aby tam byly použity pro 
dopravu, uskladnění nebo k zušlechtění nebo 
k přechodnému použití s úmyslem dovézti je 
zpět (na př. jako předmět určený k výstavě, 
nebo aby sloužil za vzorek, obal, dopravní pro
středek, nářadí nebo jako cestovní zavazadlo).

(3) Náhrada vývozcům-obchodníkům se též 
nepovolí, jsou-li do ciziny zpět dopravovány 
předměty, které dříve byly do tuzemska do
vezeny k účelům uvedeným v odstavci 2 
s úmyslem je opět vyvézti.

ČI. 62.

Zvlášť přípustná opracování 
a zpracování.

Za zvlášť přípustné opracování a zpraco
vání podle čl. 60, odst. 2, č. 2 a odst. 3, č. 2 se 
považuje, jsou-li (je-li)

1. staré kovy přetavovány na remelted- 
kovy;
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2. Augenglaser facettiert (am Rand ge- 
schliffen) oder in Fassungen eingesetzt 
werden;

3. Felle und Háute getrocknet werden;

4. in Flugzeuge, Kraftfahrzeuge oder Was- 
serfahrzeuge erworbene Motore oder 
Einbauinstrumente eingebaut werden;

5. in Handschuhe Knopfe eingeschlagen 
oder die Handschuhe geformt werden;

6. Mobel gebeizt werden;

7. textile Rohstoffe, Halberzeugnisse oder 
Fertigerzeugnisse veredelt werden. Ais 
Veredlung gilt das Abkochen, Appre- 
tieren, Aufschneiden,, Bedrucken, Be- 
sticken, Bleichen, Dekatieren, Entfetten, 
Farben, Gaufrieren, Glatten, Haspeln, 
Impragnieren, Kalandern, Kámmen, Kar- 
bonisieren, Liistrieren, Merzerisieren, 
Moirieren, Noppen, Rauhen, Siiumen, 
Scheren, Schlichten, Sengen, Sortieren, 
Špulen, Walken, Waschen, Zwirnen und 
das Bearbeiten oder Verarbeiten von Ge- 
weben zu Waren der Zolltarifnummern 
508 A bis D (z. B. zu Buchbinderzeug- 
stoffen, Pausgeweben, Wachstuch, 51- 
tuch oder Ledertuch);

8. Verbandstoffe aus Watte und Mull durch 
Impragnieren und Zerschneiden herge- 
stellt oder Katgutfáden mit Jod imprág- 
niert werden.

Art. 63.

Bemessungsgrundlage der Aus- 
fuhrhándlervergutung.

I1) Bei der Bemessung der Vergiitung der 
Umsatzsteuer (Art. 60, Abs. 2) ist von dem 
Entgelt (§ 9 der Regierungsverordnung) aus- 
zugehen, das der Antragsteller fiir den aus- 
gefiihrten Gegenstand vereinnahmt hat. Da- 
bei ist jedoch das Folgende zu beachten:

a) Sind im Entgelt Kosten fiir die Beforde- 
rung und Versícherung des Gegen- 
standes auBerhalb der Deutschen Zoll- 
grenze inlandischer Ausgangszoll oder 
auslándische Zolle und Einfuhrabgaben 
enťhalten (z. B. bei cif-Verkáufen), so 
sind diese Betrage abzusetzen;

b) sind im Entgelt die bei der Ausfuhr bis 
zur Deutschen Zollgrenze entstandenen 
Kosten fiir die Beforderung und Versi-

2. oční skla facetována (na okraji brou
šena) nebo do obrub zasazena;

3. surové kožišiny a kůže sušeny;

4. do letadel, motorových vozidel nebo pla
videl vmontovány motory nebo přístroje 
určené ke vmontování, nabyté od jiného;

5. do rukavic vráženy knoflíky nebo ruka
vice upravovány co do tvaru;

6. nábytek mořen;

7. textilní suroviny, polotova.ry nebo ho
tové výrobky zušlechťovány. Za zušlech
ťování se považuje vyváření, apreto- 
vání, postřihování, potiskování, vyší
vání, bílení, dekatování, odtučňování, 
barvení, gaufrování, hlazení, motání, 
impregnování, kalandrování, česání, kar- 
bonisování, leštění, ' mercerování, moi- 
rování, nopování, zdraštění, lemování, 
střihání, šlichtování, požehování, tří
dění, soukání, valchování, praní, skáni 
a opracování nebo zpracování tkanin 
na zboží celně-sazebních čísel 508 A až D 
(na př. na knihařská plátna, snímací 
tkaniny, voskované plátno, olejované 
plátno nebo na kožené plátno);

8. obvazové látky z vaty a njulu impreg
nováním a rozstřihováním zhotovovány 
nebo catgutové nitě jodem impregno
vány.

ČI. 83.

Základ pro vyměření náhrady 
vývozců m-o bchodníkům.

(x) při vyměřování náhrady daně z obratu 
(čl. 60, odst. 2) vyjde se z úplaty (§ 9 vlád
ního nařízení), kterou žadatel přijal za vyve
zený předmět. Při tom nutno ještě dbáti to
hoto:

a) jsou-li v úplatě zahrnuty výlohy za do
pravu a pojištění předmětu mimo ně
meckou celní hranici, tuzemské vývozní 
clo nebo cizozemská cla a dovozní dávky 
(na př. při cif prodejích), vyloučí se 
tyto částky;

b) ne jsou-li v úplatě zahrnuty výlohy 
vzniklé při vývozu za dopravu a pojiš
tění předmětu až k německé celní hra-



315/1940 [941] 843

cherung des Gegenstandes nicht enthal- 
ten (z. B. bei Verkáufen ab inlandi- 
schem Werk oder Lager), so kann 
der AntragsteUer diese Betrage hinzu- 
setzen.

Das in dieser Weise berichtigte Entgelt 
(Entgelt frei Deutsche Zollgrenze) ist die 
Bemessungsgrundlage. Hat der Antragstel- 
ler den ausgefiihrten Gegenstand frei Deut
sche!' Zollausschluft oder Seehafenplatz ver- 
kauft (z. B. foto Břemen), so ist das unberich- 
tigte Entgelt die Bemessungsgrundlage.

(2) An die Stelle des vereinnahmten Ent- 
geltes kann nach Wahl des Antragstellers der 
in Rechnung gestellte Betrag treten. Dabei 
kann von der Besteuerungsart, die fur die Be- 
steuerung des Antragstellers gilt (§ 17 der 
Regierungsverordnung), abgewichen werden, 
Der AntragsteUer darf die gewiihlte Vergii- 
tungsart jedoch nur mit Zustimmung der Be- 
messungsbehorde andern.

(3) Hat der AntragsteUer im Falle des Ver- 
bringens in das Ausland (Art. 60, Abs. 1, 
Z. 2) oder im Falle der Versendung in das 
Ausland zu seiner Verfiigung (Art. 60, 
Abs. 1, Z. 3) den Gegenstand zur Zeit der An- 
tragstellung noch nicht verkauft, so treten an 
die Stelle des Entgeltes die folgenden Bemes- 
sungsgrundlagen:

a) Wenn der AntragsteUer den Gegen
stand im Inland nicht bearbeitet oder 
verarbeitet hat (Art. 8), so ist Bemes
sungsgrundlage der Einkaufspreis des 
Antragstellers. Hat der AntragsteUer 
nicht frei Deutsche Zollgrenze, Deut- 
scher Zollausschlufí oder Seehafenplatz 
eingekauft, so kann er die Kosten fur 
die Beforderung und Versicherung des 
Gegenstandes bis dorthin seinem Ein
kaufspreis hinzusetzen (Einkaufspreis 
frei Deutsche Zollgrenze);

b) wenn der AntragsteUer den Gegenstand 
im Inland in einer durch Art. 62 beson- 
ders zugelassenen Weise bearbeitet oder 
verarbeitet hat, so ist Bemessungs
grundlage der Wert, der am Ort und zur 
Zeit des Verbringens in das Ausland fur 
einen Gegenstand gleicher oder áhnli- 
čher Art von Wiederverkáufern gezahlt 
zu werden pflegt. Wird beim Verbrin- 
gen ein Wert ermittelt (z. B. auf einer 
Konsulatsreehnung zur Berechnung des 
auslandischen Zolles), so ist dieser Wert 
zugrunde zu legen.
Bei Flugzeugen, Kraftfahrzeugen oder 

VVasserfahrzeugen, die der AntragsteUer her-

nici (na př. při prodeji z tuzemského 
závodu nebo skladu), může žadatel tyto 
částky připočísti.

Takto^ upravená úplata (úplata franko ně
mecká, csmí hranice) j e základem pro vymě- 
rení náhrady. Jestliže žadatel prodal vyvezený 
předmět franko německá celní výluka nebo 
námořní přístavní místo (na př. fob Břemen), 
je neupravená úplata vyměřovacím základem.

(2) Místo přijaté úplaty může si žadatel 
zvoliti účtovanou cenu. Při tom lze se odchý- 

způsobů zdanění, který platí pro zda
nění žadatele (§ 17 vládního nařízení), žada
tel smí však měniti zvolený způsob náhrady 
pouze se souhlasem vyměřovacího úřadu.

^ (■■O Jestliže žadatel v případě dopravení 
předmětu do ciziny (čl. 60, odst. 1, č. 2) nebo 
v případě zaslání předmětu do ciziny k vlastní 
disposici (čl. 60, odst. 1, č. 3) neprodal tento 
předmět ještě, v době, kdy o náhradu daně 
žádá, jsou místo úplaty rozhodné tyto základy 
pro vyměření náhrady :

a) neopracoval-li nebo nezpracoval-li (čl. 8) 
žadatel předmět v tuzemsku, je vymě
řovacím základem nákupní cena žadate
lova. Jestliže žadatel nenakupoval fran
ko německá celní hranice, německá celní 
výluka nebo námořní přístavní místo, 
může ke své nákupní ceně připočísti vý
lohy za dopravu a pojištění až do těchto 
míst (nákupní cena franko německá 
celní hranice);

b) opracoval-li nebo zpracoval-li žadatel 
předmět v tuzemsku způsobem podle 
čl. 62 zvlášť přípustným, jest vyměřo
vacím základem náhrady hodnota, kte
rou obvykle platí překupníci v místě a 
době dopravení do ciziny za předmět 
stejného nebo podobného druhu. Jestliže 
se při dopravení zjišťuje hodnota (na 
př. na konsulární faktuře k výpočtu ci
zozemského cla), jest základem tato 
hodnota.

(4) U letadel, motorových vozidel nebo pla
videl, která žadatel vyrobil a do nichž vmon-
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gestellt und in die er erworbene Motore oder 
Einbauinstrumente eingebaut hat (Art. 62, 
Z. 4), ist die Ausfuhrhándlervergutung fur 
die Motore und Einbauinstrumente nach de- 
ren Einkaufspreis zu bemessen.

Art. 64.

Berechnung der Ausfuhrhand- 
lervergutung.

(1) Die Vergiitung der Umsatzsteuer wird 
von der Bemessungsgrundlage (Art. 63) be- 
rechnet, wie folgt:

1. bei der Vergiitung nach dem Entgelt 
(Art. 63, Abs. 1 und 2): von 92 v. H. 
des Entgeltes frei Deutsche Zollgrenze;

2. bei der Vergiitung nach dem Einkaufs
preis (Art. 63, Abs. 3a und Abs. 4): 
im Falle des Art. 63, Abs. 3a, vom vollen 
Einkaufspreis frei Deutsche Zollgrenze, 
im Falle des Art. 63, Abs. 4, vom vollen 
Einkaufspreis;

3. bei der Vergiitung nach dem Wert (Art. 
63, Abs. 3b): vom vollen Wert.

(2) DerVergiitungssatz betragt fur dieUm- 
eatzsteuervergiitung bei Getreide, bei Mehl, 
Schrot oder Kleie aus Getreide oder bei daraus 
hergestellten Backwaren (§ 10, Abs. 2, Z. 2, 
der Regierungsverordnung) eins vom Hun- 
dert, bei allen iibrigen Gegenstanden zwei vom 
Hundert der Berechnungsgrundlage (Ab- 
satz 1).

(3) Die Ausgleichsteuer (Art. 60, Abs. 3) 
wird mit dem Betrag vergiitet, der nach- 
weislich entrichtet worden ist. Kann die Hohe 
der Ausgleichsteuer nicht nachgewiesen wer- 
den, so ist ais Vergiitung die Halíte des Be- 
trages zu gewáhren, der sich gemaB den Ab- 
satzen 1 und 2 und dem Art. 63 ais Vergiitung 
der Umsatzsteuer ergibt oder ergeben wiirde, 
wenn eine solche Vergiitung in Betracht 
kame.

Art. 65.

Antrag fur dieAusfuhrhándler- 
vergiitung.

G) Der Antrag ist binnen einer Aus- 
schluBfrist von sechs Monaten nach SchluB 
jedeš Kalendervierteljahrs zu stehen

1. im Falle der Vergiitung nach dem Ent
gelt (Art. 63, Abs. 1 und 2): fur die 
im abgelaufenen Kalendervierteljahr

toval motory nebo přístroje určené k vmon
tování nabyté od jiného (čl. 62, č. 4), vyměří 
se náhrada vývozcům-obchodníkům za motory 
a přístroje určené k vmontování podle jejich 
nákupní ceny.

Čl. 64.

Vypočítání náhrady vývozcům- 
obchodníkům.

(!) Náhrada daně z obratu vypočítává se 
z vyměřovacího základu (čl. 63) takto:

1. jde-li o náhradu podle úplaty (čl. 63, 
odst. 1 a 2): z 92% úplaty franko ně
mecká celní hranice;

2. jde-li o náhradu podle nákupní ceny (čl. 
63, odst. 3a a odst. 4): v případě čl. 63, 
odst. 3a z plné nákupní ceny franko ně
mecká celní hranice, v případě čl. 63, odst. 
4 z plné nákupní ceny;

3. jde-li o náhradu podle hodnoty (čl. 63, 
odst. 3b): z plné hodnoty.

(2) Sazba náhrady činí, jde-li o náhradu 
daně z obratu u obilí, mouky, šrotu nebo otrub 
z obilí a u pekařských výrobků z nich vyro
bených (§ 10, odst. 2, č. 2 vládního nařízení), 
1%, u všech ostatních předmětů 2% základu 
pro vypočítání (odstavec 1).

(3) Vyrovnávací daň (čl. 60, odst. 3) na
hradí se částkou, která prokazatelně byla za
placena. Nemůže-li býti výše vyrovnávací 
daně prokázána, povolí se jako náhrada polo
vina částky, která vyplývá jako náhrada daně 
z obratu podle odstavců 1 a 2 a podle čl. 63 
nebo která by vyplývala, kdyby taková ná
hrada přicházela v úvahu.

Čl. 65.

žádost o náhradu vývozcům- 
obchodníkům.

í1) žádost nutno podati v propadné lhůtě 
6 měsíců po uplynutí každého kalendářního 
čtvrtletí, a to

1. jde-li o náhradu podle úplaty (čl. 6o, 
odst. 1 a 2): ohledně vývozů (čl. 60, 
odst. 1) provedených v uplynulém kalen-
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bewirkten Ausfuhrvorgange (Art. 60, 
Abs. 1) oder — bei der Antragstellung 
nach den vereinnahmten Entgelten — 
fiir die im abgelaufenen Kalendervier- 
teljahr vereinnahmten Entgelte;

2. im Falle der Vergutung nach dem Ein- 
kaufspreis oder Wert (Art. 63, Abs. 
3 und 4): fiir die Einkaufspreise oder 
Werte der Gegenstánde, die im abgelau
fenen Kalendervierteljahr in das Aus- 
land verbracht oder versendet worden 
sind.

Die Bemessungsbehorde kann dem Antrag- 
steller gestatten, statt des Kalenderviertel- 
jahrs den Kalendermonat ais Vergiitungszeit- 
raum zu wahlen. In diesem Falle beginnt die 
AusschluBfrist am Ende des Kalendermo- 
nats. Der Vergiitungszeitraum darf nnr mit 
Zustimmung der Bemessungsbehorde ge- 
wechselt werden.

(2) Der Antragsteller hat den Antrag 
nach dem Muster zu stehen, welches das Fi- 
nanzministerium bestimmt. Soweit der An
tragsteller ^ die darin verlangten Angaben 
nicnt sogleich bei der Antragstellung machen 
kann, hat er sie innerhalb der AusschluBfrist 
(Absatz 1) nachzuholen. Er kann die im Ver- 
giitungsantrag gemachten Angaben inner
halb der AusschluBfrist andem und ergan- 
zen, auch wenn die Bemessungsbehorde auf 
den ursprunglich gestellten Vergiitungsan- 
trag bereits einen Vergiitungsbescheid erteilt 
hat und dieser rechtskráftig geworden ist.

Art. 66.

Riickzahlung der Ausfuhr- 
hándlervergutung.

(!) Gelangkn Gegenstánde, fiir die der 
Antragsteller eine Vergutung beantragt und 
erhalten hat, in das Inland zu seiner Verfii- 
gung zuruck, so hat er die erhaltene Vergii- 
tung im nachsten Vergiitungsantrag zur Ab- 
setzung anzugeben, oder wenn ein solcher 
Antrag nicht binnen 6 Monaten zu stehen ist, 
innerhalb dieser Frist unter Angabe der 
Griinde an die Finanzverwaltung zuriickzu- 
zahlen.

(2) Stellt die Bemessungsbehorde nach der 
Feststehung und Zahlung der Vergutung 
fest, daB die Voraussetzungen fiir die Bewil- 
hgung der Vergutung nicht oder nicht mehr 
vorliegen, so hat der Antragsteller auf An- 
forderung die Vergutung zuriickzuzahlen.

darnim čtvrtletí nebo — při žádosti po
dle přijatých úplat — ohledně přijatých 
úplat v uplynulém kalendářním čtvrtletí;

2. jde-li o náhradu podle nákupní ceny nebo 
hodnoty (čl. 63, odst. 8 a 4): ohledně ná
kupní ceny nebo hodnoty předmětů, 
Keře byly v uplynulém kalendářním 
čtvrtletí do ciziny dopraveny nebo za
slaný.

Vyměřovací úřad může žadateli povoliti 
aby si místo kalendářního čtvrtletí zvolil ka
lendářní měsíc jako období, pro něž se ná- 
niada poskytuje. V tomto případě začíná pro- 
Pctdná Ihuta koncem kalendářního měsíce. Ob- 
dobí, pro něž se náhrada poskytuje, smí býti 
změněno jen se souhlasem vyměřovacího 
uradu.

(2) žadatel je povinen podati žádost podle 
vzoru, který stanoví ministerstvo financí. Ne- 
může-li žadatel údaje tam žádané sděliti zá
roveň se žádostí, jest povinen učiniti tak do- 
datečně v propadné lhůtě (odstavec 1). údaje 
učiněné v žádosti o náhradu může žadatel 
v propadné lhůtě měniti nebo doplniti i tehdy, 

vyměřovací úřad na podkladě původně 
učiněné žádosti o náhradu vydal již výměr 
o náhradě a tento výměr nabyl moci práva.

ČI. 66.

Vrácení náhrady vývoze i- 
obchodníky.

_ í1) Jestliže předměty, ohledně nichž žadatel 
žádal a obdržel náhradu, byly°zpět vráceny do 
tuzemska k jeho disposici, jest žadatel povi
nen v příští žádosti o náhradu uvésti přijatou 
úplatu k odečtení, nebo nemá-li takovou žádost 
v 6 měsících podati, vrátiti ji v téže lhůtě 
finanční správě s udáním důvodů.

(2) Zjistí-li vyměřovací úřad po stanovení 
a vyplacení náhrady, že předpoklady pro po
volení náhrady nejsou buď vůbec dány nebo 
nejsou již dány, jest žadatel povinen na výzvu 
náhradu vrátiti.
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Zu § 22, Abs. 2.

Art. 67.
Voraussetzungen fiir die Aus- 

fuhrvergutung.

(1) Auf Antrag wird eine Ausfuhrvergii- 
tung bei jedem der folgenden Vorgánge ge- 
wáhrt:

1. wenn der Antragsteller eine Ausfuhrlie- 
ferung (Art. 16) bev/irkt hat;

2. wenn der Antragsteller einen Ge- 
genstand zwecks gewerblicher Verwen- 
dung in seinem Unternehmen (Art. 61) 
in das Ausland verbracht hat;

3. wenn der Lieferer des Antragstellers 
oder im Auftrage des Lieferers ein 
Dritter (z. B. beim Reihengeschaft) 
einen Gegenstand zwecks gewerblicher 
Verwendung in dem Unternehmen des 
Antragstellers (Art. 61) zu dessen Ver- 
fiigung in das Ausland versendet hat.

(2) Die Vergíitung wird jedoch nur ge- 
wahrt, wenn jede' der folgenden Vorausset
zungen .vorliegt:

1. Der Gegenstand darf weder ein Edel- 
metall (Art. 20, Abs. 2, Z. 9a) noch einer 
der im § 4, Z. 8, der Regierungsverord- 
nung genannten Gegenstande sein;

2. die Lieferung des Gegenstandes an den 
Antragsteller darf nicht ais Ausfuhrlie- 
ferung (Art. 16) steuerfrei gewesen 
sein;

3. der Gegenstand darf durch das Inland 
nicht bloft durchgefiihrt worden sein. 
Fiir durchgeíiihrte Gegenstande wird 
die Vergíitung jedoch gewáhrt, wenn 
der Wiederausfuhr wenigstens ein 
steuerpflichtiger Umsatz oder eine Be- 
arbeitung oder Verarbeitung des Gegen
standes uber clen Rahmen des Art. 8 hin- 
aus im Inland vorangegangen ist;

4. die vorstehenden Voraussetzungen, das 
Vorliegen eines gemáíi Absatz 1 vergii- 
tungsfahigen Vorganges und die Art und 
Hohe der Bemessungsgrundlage der Ver- 
giitung (Art. 68) miissen buchmaBig 
nachgewiesen sein. Art. 10 und 19 sind 
sinngemáB anzuwenden.

(3) Soweit die Voraussetzungen der Ab- 
sátze 1 und 2 und des Art. 60 gleichzeitig 
vorliegen, wird sowohl die Ausfuhrvergii- 
tung, ais auch die Ausfuhrhandlervergiitung 
gewáhrt. Die Ausfuhrvergíitung entfállt je
doch, soweit die Ausfuhrhandlervergiitung

K § 22, odst. 2. 

ei. 67.

Předpoklady náhrady 
při vývozu.

(!) Náhrada při vývozu povolí se na žádost 
v každém z těchto případů:

1. provedí-li žadatel vývozní dodávku (čl. 
16);

2. dopravil-li žadatel předmět do ciziny, aby 
ho tam upotřebil po živnostensku ve 
svém podniku (čl. 61);

3. jestliže dodavatel žadatelův nebo z pří
kazu dodavatele třetí osoba (na př. při 
členěném obchodu) zašle předmět do ci
ziny k disposici žadatele, aby ho tam ža
datel upotřebil po živnostensku ve svém 
podniku (čl. 61). /

(2) Náhrada povolí se jen tehdy, jsou-li 
splněny všechny tyto předpoklady:

1. nesmí jiti ani o drahý kov (čl. 20, odst. 
2, č. 9a) ani o některý z předmětů uve
dených v § 4, ě. 8 vládního nařízení;

2. dodávka předmětu žadateli nesmí býti 
jako vývozní dodávka (čl. 16) osvobo
zena od daně;

3. předmět nesmí býti tuzemskem pouze 
převezen. Pro převezené předměty povolí 
se však náhrada, jestliže opětovnému 
vývozu předcházel v tuzemsku nejméně 
jeden dani podrobený obrat nebo opra
cování nebo zpracování předmětů přesa
hující rámec čl. 8;

4. předchozí předpoklady, dále skutečnost, 
že jde o případ, pro nějž lze povoliti ná
hradu podle odstavce 1, a způsob a výše 
základu pro vyměření náhrady (ČL 68) 
musejí býti prokázány knihami, čl. 10 
a čl. 19 se tu použije obdobně.

(3) Jsou-li splněny zároveň předpoklady od
stavců 1 a 2 a čl. 60, povolí se jak náhrada 
při vývozu, tak také náhrada vývozcům- 
obchodníkům. Náhrada při vývozu však od
padá, jestliže se povolí vývozcům-obchodni-
kům náhrada
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1. fiir die Umsatzsteuer nach einer im Art. 
62 besonders zugelassenen Bearbeitung 
oder Verarbeitung oder

2. fiir die Ausgleichsteuer gemáB Art. 60, 
Abs. 3, gewáhrt wird.

Art. 68.

Bemessungsgrundlage der Aus- 
fuhrvergiitun g.

(1) Die Bemessungsgrundlage ist bei der 
Ausfuhrvergiitung die gleiche wie bei der 
Ausfuhrhándleryergiitung (Art. 63, Abs. 1 
bis 3). Art. 63, Abs. 3b, ist anzuwenden, 
wenn der Antragsteller den ausgefiihrten Ge- 
genstand im Inland hergestellt oder in einer 
durch Art. 62 nicht begiinstigten Weise be- 
arbeitet oder verarbeitet, aber zur Zeit der 
Antragstellung noch nicht verkauft hat.

(2) Bei Flugzeugen, Kraftfahrzeugen und 
Wasserfahrzeugen ist von der Bemessungs
grundlage der Betrag abzuziehen, der bei der 
Ausfuhrhandlervergíitung die Bemessungs
grundlage bildet (Art. 63, Abs. 4).

Art. 69.

Vergiitungssatz f u r die Aus- 
f u h r v e r g li t u n g.

Der Vergiitungssatz betragt fiir die Aus- 
fuhrvergiitung einhalb vom Hundert der 
vollen Bemessungsgrundlage (Art. 68).

Art. 70.

Antrag fiir die Ausfuhrvergii- 
t u n g, R ii c k z a h 1 u n g.

Auf die Ausfuhrvergiitung sind Art. 65 
(Antrag) und Art. 66 (Riickzahlung) sinn- 
gemaB anzuwenden.

Zu § 23.

Art. 71.

Steuersicherstellung.

Die zustándige Bemessungsbehorde (Art. 
59, Abs. 4) kann Wander- oder Hausier- 
untemehmungen, die keine standige Be- 
triebsstatte an einem bestimmten Orte ha- 
ben, zugleieh mit der Veranlagung der allge- 
meinen Erwerbsteuer eine Sicherheit fiir die 
Umsatzsteuer auferlegen, und zwar in der 
Hbhe der Steuer, die voraussichtlich auf den 
Veranlagungszeitraum entfallen wird, fiir 
welche den erwáhnten Unternehmungen die 
allgemeine Erwerbsteuer bemessen wird.

1. daně z obratu po opracování nebo zpra 
cování zvlášť přípustném podle čl. 62 
nebo

2. vyrovnávací daně podle cl. 60, odst. 3.

čl. 68.

Vyměřovací základ náhrady 
při vývozu.

(O Vyměřovací základ náhrady při vývozu 
jest stejný jako u náhrady vývozcům-obchod- 
níkům (čl. 63, odst. 1 až 3). čl. 63, odst. 3b 
se použije, když žadatel vevezený předmět 
v tuzemsku vyrobil nebo opracoval nebo zpra
coval způsobem podle čl. 62 nepřípustným, 
avšak v době podání žádosti jej ještě ne
prodal.

(2) U letadel, motorových vozidel a pla
videl vyloučí se z vyměřovacího základu 
částka, která jest vyměřovacím' základem 
pro náhradu vývozcům-obchodníkům (čl. 63, 
odst. 4).

Čl. 69.

Sazba náhrady při vývozu.

Sazba náhrady při vývozu činí 1/2% plného 
vyměřovacího základu (čl. 68).

čl, 70.

žádost o náhradu při vývozu, 
vrácení.

Pro náhradu při vývozu použije se obdobně 
vyměřovacího základu (čl. 68).

K § 23.

čl. 71.

Zajištění daně.

Příslušný vyměřovací úřad (čl. 59, odst. 4) 
může podnikům kočovným nebo podomním, 
které nemají na určitém místě stálé provo
zovny, zároveň při výměře i všeobecné daně 
výdělkové uložiti jistotu za daň z obratu, a to 
ve výši daně, která pravděpodobně připadne 
na vyměřovací období, za které se zmíněným 
podnikům vyměřuje všeobecná daň výděl- 
ková.

[154] 140
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Zu § 33, Abs. 6.

Art. 72.

Yergiitung der S t e U e r i n F á 11 e n, 
in d e n e n der V e r t r a g u n t e r der 
G e11 u n g der bisherigen B e s tim- 
mungen abgesehlossen wurde.

(^) Hat derjenige, der die Lieferung oder 
Leistung (Lieferung oder sonstige Leistung) 
ausfiihrt, in den im § 33, Abs. 4, der Regie- 
rungsverordnung angefiihrten Fállen die 
Steuer nach einem niedrigeren Steuersatz zu 
entrichten ais demjenigen, der zuř Zeit des 
Vertragsabschlusses in Geltung war, oder ist 
er (aus Griinden einer neueingefuhrten Be- 
freiung) der Pflicht enthoben, die Steuer zu 
zahlen, so ist er verpflichtet, dem Empfánger 
der-Lieferung oder Leistung (der Lieferung 
oder sonstigen Leistung) einen NachlaB yom 
Entgelt in der Hohe des Steuenmterschiedes 
oder der Steuer zu gewáhren. Hat aber der
jenige, der die Lieferung oder Leistung (Lie
ferung oder sonstige Leistung) ausfiihrt, die 
Steuer bsreits abgefiihrt, so hat der Empfan- 
ger das Recht, um die Vergiitung der Steuer 
bei der zustandigen Bemessungsbehorde an- 
zusuchen.

(2) Der Gesuchsteller muB in diesem Falle 
nachweisen, wann der Vertrag iiber die Lie
ferung oder die Leistung abgesehlossen wurde, 
daB er die betreffenden Gegenstande oder 
Leistungen entgeltlich erworben hat und daB 
die Steuer von der Lieferung oder Leistung 
nach den bisherigen Bestimmungen entrichtet 
wurde. Diese Umstande konnen in der im 
Art. 35 der bisherigen Regierungsverordnung 
(§ 32, Abs. 1, Z. 8, der Regierungsverord
nung) festgesetzten Weise nachgewiesen 
werden.

Zu § 3A, Abs. 2.

Art. 73.
Wirksamkeit undDurchfiihrung 

diese r Yerordnung.

Diese Yerordnung tritt am 1. Oktober 1940 
in Kraft; sie wird vom Finanzminister durch- 
gefiihrt.

Dr. Hacha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

K § 33, odst, 6.

ČI. 72.
Vrácení daně v případech, kdy 
smlouva byla uzavřena za plat
nosti dosavadních ustanovení.

(!) Má-li ten, kdo provádí dodávku nebo 
výkon (dodávku nebo jiné plnění), platiti 
v případech uvedených v § 33, odst. 4 vlád
ního nařízení daň nižší sazbou než tou, která 
platila v době uzavření smlouvy nebo je-li 
zbaven (z důvodu osvobození nově zavede
ného) povinnosti platiti daň, je povinen pří
jemci dodávky nebo výkonu (dodávky nebo 
jiného plnění) poskytnouti z úplaty slevu ve 
výši daňového rozdílu nebo daně. Jestliže však 
ten, kdo provádí dodávku nebo výkon (do
dávku nebo jiné plnění), daň již odvedl, má 
příjemce právo žádati za vrácení daně u pří
slušného vyměřovacího úřadu.

(2) žadatel musí v tomto případě proká- 
zati, kdy byla smlouva o dodávce nebo vý
konu uzavřena, že nabyl dotčených předmětů 
nebo výkonů úplatně a že z dodávky nebo vý
konu byla zaplacena daň podle dosavadních 
ustanovení. Tyto okolnosti lze prokázati způ
sobem, stanoveným v čl. ■ 35 dosavadního pro
váděcího nařízení (§ 32, odst. 1, č. 3 vládního 
nařízení).

K § 3Jt, odst. 2:

Čl. 73.

Účinnost a provedeni tohoto 
nařízení.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
října 1940; provede je ministr financí.

Dr. Hacha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.

Dr. Klumpar v. r.
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____ Aíúage 1._____

(Zu Art. 13 und H.)

Freiliste.

(Steuerfreie Lieferungen nach der Einfuhr.)

Altmaterial

Asbest

Balata

Bastfasern (z. B. Flachs, Hanf, Ramie, Jutě 
und andere Hartfasern); V/erg und Abfálle 
hiervon

Bettfedern

Borsten

Daunen

Drogen, roh

Edelsteine und Halbedelsteine, ungěfaBt 

Farbholzer, roh

Felle (auch zur Pelzwerkbereitung), roh; ent- 
haarte, halb- oder ganzgare, noch nicht 
gefárbte oder weiter zugerichtete Schaf- 
und Ziegenfelle

Fette, tierische

Fische: frische Siifíwasserfische und Salz- 
wasserfische einschlieBlich der frischen ge- 
salzenen Heringe

Futtermittel: Blut-, Fisch-, Fleisch- und Tier- 
korpermehl

Gerbstoffe mit Ausnahme der Gerbstoffaus- 
zuge

Gewiirze aller Art

Gummi in Platten und Stiicken

Háute (auch zur Pelzwerkbereitung), roh

Harze aller Art

Holz der Zolltarifnummern 74 bis 86 

Kasestoff (Kasein)

Kaffee, roh

Kakao

Kapok

_____ Příloha 1.

(K čl. 13 a U.)

Seznam volných předmětů.

(Od daně osvobozené dodávky po dovozu.)

Starý materiál

osinek

balata

lýková vlákna (na př. ze lnu, konopí, ramie, 
juty a jiná tvrdá vlákna); koudel a její od
padky

peří do peřin 

štětiny

peří prachové 

drogy, surové

drahokamy a polodrahokamy, nezasažené

dřeva barvířská, surová

kožešiny (též k přípravě zboží kožešnického), 
surové; kožešiny ovčí a kozí zbavené srsti, 
napolo nebo zcela vydělané, ještě nebar
vené nebo dále neupravené

tuky, živočišné

ryby: čerstvé sladkovodní a mořské včetně 
čerstvých solených sleďů

krmivá: krevní, rybí, masová a živočišná 
moučka

třísliva vyjma tří šlové výtažky

koření všeho druhu

pryž v deskách a kusech

kůže (též k přípravě zboží kožešnického), 
surové

pryskyřice všeho druhu

dříví celně-sazebních čísel 74 až 86

sýrovina (kasein)

káva, surová

kakao

kapok

140*
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Kautschuk

Kolonialwaren aller Art einschliefilich der 
Nusse und NuBkerne, jedoch mit Ausnah- 
me der anderweit nicht genannten frischen 
Friichte

Korkholz; Kork' in Streifen, Scheiben und 
Wiirfeln; Korkabfálle, auch Korkschrot, 
Korkmehl, Korkwolle

Krabben (Garnelen)

Meerschwámme, roh

Muscheln: Mies- und andere Seemuscheín 

61e, tierische

olsaaten und olfriichte aller Art

Perlen, ungefafit

Reis

Rohseide

Schwefel

Stuhlrohr und ahderes edleres Rohr

Stidfruchte, frische: Ananas, Apfelsinen,
Aprikosen, Bananen, Kokosnusse, Manda- 
rinen, Pomeranzen, Zitronen

Tabakblatter, unbearbeitet oder nur fermen- 
tiert (Rohtabak); Tabakkarotten, -lau- 
gen, -rippen und -stengel

Tee

Tierhaare mit Ausnahme der Schafwolle 

Wachs: Bienen- und anderes Insektenwachs 

Wein

kaučuk

koloniální zboží všeho druhu včetně ořechů 
a ořechových jader, avšak s výjimkou dále 
nejmenovaných čerstvých plodů.

korkové dříví; korek v pásech, kotoučích a 
kostkách; korkové odpadky, též korkový 
šrot, korková moučka, korková vlna

krabi (garnáti)

mořské houby, surové

lasturovci (mlži); slávky jedlé a jiní mořští 
lasturovci

oleje, živočišné

olejnatá semena a olejnaté plody všeho druhu

perly, nezasažené

rýže

surové hedvábí 

síra

třtina obecná a jiná ušlechtilá třtina

jižní ovoce, čerstvé; ananas, pomeranče 
(sladké), meruňky, banány, kokosové oře
chy, mandarinky, pomeranče hořké, ci
trony

tabákové listy, nezpracované nebo jen fer- 
mentované (surový tabák); svitky tabáku, 
tabákové výtažky, žebra z tabákových listů 
a tabákové lodyhy

čaj

žíně a chlupy vyjma ovčí vlnu, 

vosk: včelí a jiný hmyzí vosk, 

víno.
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Arilage 2. 

(Zu Art. 15.)j

Verzeichnis

der besonders zugelassenen Bearbeitungen 

und Verarbeitungen nach der Einfuhr.

Die Steuerfreiheit gemaB Art. 13 und 14
ird nicht ausgeschlossen, wenn:

1. Bettfedern oder Daunen gereinigt, sor- 
tiert oder gemischt werden;

2. Borsten sortiert, gewaschen, gebleicht, 
gefárbt oder zugerichtet werden;

3. Drogen, roh, zu handlesiiblicher Ware 
zerkleinert, geschnitten, gemahlen oder 
pulverisiert werden;

4. Farbholzer gemahlen oder extrahiert 
werden;

5. Fische oder Krabben (Garnelen) sor
tiert, . gesalzen, gerauchert, mariniert, 
filetiert, gefroren oder getrocknet wer
den.

Ais Marinieren im Sinne dieser Be- 
stimmung ist es anzusehen, wenn Fische 
oder Krabben (Garnelen) entweder 
durch Salz in oder ohne Verbindung mit 
Gewiirzen (z. B. Gabelbissen) oder 
durch Salz in Verbindung mit Essig und 
Gewiirzen (z. B. Bismarckheringe) oder 
durch Braten (z. B. Bratheringe, Brat- 
schellfische, Fischkoteletten) oder durch 
Kochen (z. B. Heringe in Gallert) in 
Verbindung mit Essig und Gewiirzen 
zum Genuíi zubereitet werden. Unter 
Filetieren im Sinne dieser Bestimmung 
ist das Abschneiden und Ausschneiden 
der nicht zum menschlichen GenuB ge- 
eigneten Teile (z. B. der Schwanze, 
Kopfe und Graten) zu verstehen;

6. Gerbstoffe gemahlen oder extrahiert 
werden;

7. Haní gehechelt wixxl;

Příloha 2. 

(K ČI. 15.)

Seznam

zvlášť přípustných opracování a zpracování 

po dovozu.

Osvobození od daně podle čl. 13 a 14 není 
vyloučeno:

1. je-li peří do peřin nebo prachové peří 
čištěno, tříděno nebo mícháno;

2. jsou-li štětiny tříděny, prány, bíleny, 
barveny nebo upravovány;

3. jsou-li drogy, surové, na zboží v obchodě 
obvyklé rozdrobovány, krájeny, rozemí
lány nebo na prach rozmělňovány;

4. jsou-li dřeva barvířská mleta nebo extra
hována;

5. jsou-li ryby nebo krabi (garnáti) tří
děni, soleni, uzeni, marinováni. fileto- 
váni, mrazeni nebo sušeni.

Za marinováni podle tohoto ustano
vení se považuje, jsou-li ryby nebo krabi 
(garnáti) připravováni k požívání sole
ním buď s použitím koření nebo bez něho 
(na př. jídla na vidličku) nebo solením 
s použitím octa a koření (na př. Bismar- 
kovi sledi) nebo pečením (na př. pečení 
sledi, pečené tresky, rybí kotlety) nebo 
vařením (na př. sledi v rosolu) s po
užitím octa a koření. Za filetování podle 
tohoto ustanovení se považuje odřezá
vání a vyřezávání částí nezpůsobilých 
k lidskému požívání (na př. ocasů, hlav 
a kostí);

6. jsou-li třísliva mleta nebo extrahována;

7. je-li konopí vochlováno;
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8. Holz in der Liings- oder Querrichtung 
oder in beiden Richtungen geschnitten, 
mit der Axt oder Sage bearbeitet, zu 
Furnieren geschnitten oder gehobelt, ge- 
spundet oder gekehlt wird oder wenn 
Holzmasten (Telegraphenstangen, Licht- 
und Leitungsmasten) geschalt oder zya- 
nisiert (konserviert) oder wenn Eisen- 
bahnschwellen aus Holz getrankt wer- 
den. Wird Holz von einem Unternehmer, 
der es in der vorstehend bezeichneten 
Weise bearbeitet, vor oder nach dieser 
Bearbeitung auch sortiert, so wird die 
Steuerfreiheit auch durch das Sortieren 
nicht ausgeschlossen;

9. Kaffee geschalt wird;

10. Kakao fermentiert wird;

11. Kapok gereinigt, sortiert oder gemischt 
wird;

12. Lumpen (Hadern) gerissen, gewaschen, 
getrennt, karbonisiert oder gefárbt wer- 
den;

13. NuBkerne getrocknet, gereinigt, ge- 
schált oder zerkleinert werden;

14. ole oderFette, tierische, verarbeitet wer
den, vorausgesetzt, daB diese Verarbei- 
tung nicht uber eine Veredlung (Spal- 
ten, Mischen, Raffinieren, Hárten, Ko- 
chen, Bleichen oder Desodorisieren) und 
iiber die Gewinnung von Fettsáuren hin- 
ausgeht;

15. ólsaaten und ólfriichte geschlagen (ge- 
preBt, extrahiert) werden, und zwar 
auch dann, wenn die dabei entstandenen 
Gegenstánde vom Hersteller weiterver- 
arbeitet werden, vorausgesetzt, daB 
diese Verarbeitung nicht iiber eine Ver
edlung (Spalten, Mischen, Raffinieren, 
Hárten, Kochen, Bleichen, Desodori
sieren) und nicht iiber die Gewinnung 
von Fettsáuren und die Herstellung von 
olkuchenmehl hinausgeht. Werden in 
das Inland eingefiihrte und andere ol- 
saaten und ólfriichte zusammen verar
beitet oder werden die aus eingefiihrten 
ólsaaten und olfriichten entstandenen 
Gegenstánde mit aus anderen Ólsaaten

8. je-li dříví podélně nebo v příčném směru 
nebo v obou směrech řezáno, sekyrou 
nebo pilou opracováno, na dyhy řezáno 
nebo hoblováno, čepováno nebo drážko
váno nebo jsou-li dřevěné stožáry (tele
grafní tyče,, stožáry pro světlo a vedení) 
loupány nebo kyanovány (konservovány) 
nebo dřevěné železniční pražce na
pouštěny. Bude-li dříví podnikatelem, 
který je uvedeným způsobem opracoval, 
před tímto opracováním nebo po něm 
také tříděno, nevylučuje ani třídění 
osvobození od daně;

9. je-li káva loupána;

10. je-li kakao fermentováno;

11. je-li kapok čištěn, tříděn nebo míchán;

12. jsou-li cáry (hadry) trhány, prány, 
párány, karbonisovány nebo barveny;

13. jsou-li ořechová jádra sušena, čištěna, 
loupána nebo rozdrobována;

14. jsou-li oleje nebo tuky živočišné zpraco
vány, za předpokladu, že toto zpracování 
nepřesahuje zušlechtění (štěpení, míšení, 
čištění, ztužování, vaření, bílení nebo 
zbavování pachu) a získávání mastných 
kyselin;

15. jsou-li olejnatá semena a olejnaté plody 
roztloukány (lisovány, extrahovány), a 
to také tehdy, když předměty při tom 
vzniklé jsou výrobcem dále zpracovány, 
za předpokladu, že toto zpracování ne
přesahuje zušlechtění (štěpení, míšení, 
čištění, ztužování, vaření, bílení, zbavo
vání pachu) a získávání mastných 
kyselin a vyrábění mouky z pokrutin. 
Budou-li dohromady zpracována do tu
zemska dovezená a jiná olejnatá semena 
a olejnaté plody nebo budou-li smíchány 
předměty, které vznikly z dovezených 
olejnatých semen a olejnatých plodů, 
s předměty, které vznikly z jiných olej
natých semen a olejnatých plodů,



315/1940 [951] 853

und olfruehten entstandenen Gegenstán- 
den vermischt, so bleibt dadurch die 
Steuerfreiheit fiir denjenigen Anteil am 
Mischungserzeugnis unberiihrt, der den 
eingefuhrten ólsaaten und olfriichten 
entstammt ;

16. Reis geschált, gebrochen, poliert oder 
glasiert oder zu Reisgriefí oder Reismehl 
(einschl. Reisfuttermehl)! verarbeitet 
wird;

17. ungefárbte ungezwirnte Rohseide ein- 
mal gezwirnt wird;

18. Stuhlrohr durch Spalten oder Hobeln zu- 
gerichtet wird;

19. Tabak fermentiert wird;

20. Ťee verschiedener auslándischer Sorten 
gemischt wird;

21. Wein der Kellerbehandlung untemorfen, 
abgestochen oder mit anderen einge- 
fiihrten Weinen gemischt Avird.

zustava osvobozeni od daně nedotčeno 
pro tu část smíšeného výrobku, která 
pochází z dovezených olejnatých semen 
nebo olejnatých plodů;

16. je-li rýže loupána, lámána, hlazena nebo 
leštěna nebo zpracována na rýžovou kru
pici nebo rýžovou mouku (rýžovou 
krmnou mouku);

17. je-li nebarvené a neskané surové hedvábí 
jednou skáno;

18. je-li třtina obecná štípáním nebo hoblo
váním upravována;

19. je-li tabák fermentován; ,

20. je-li čaj různých cizozemských druhů 
míchán;

21. je-li víno ve sklepě ošetřováno, stáčeno 
nebo s jinými dovezenými víny míšeno.

Verwaltung: Prag III, Eiermarkt 9. —Administrace: Praha III., Tržiště 9. 
Postsparkassenkonto Nr. 200.563. — Účet poštovní spořitelny č. 200.563.

Druckerei des Protektorates Bohmen und Mahren in Prag. — Tiskárna Protektorátu Čechy a Morava v Praze. 
Kontrollpostamt Prag 25. — D^Iilédací poštovní úřad Praha 26.


